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ELEKTRISK DYKSAV PTS 710 A2

Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt. Du har valgt 
et produkt af høj kvalitet. Betjeningsvejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, anvendelse og bort-
skaffelse. Du bør sætte dig ind i alle produktets 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger før brug. Brug 
kun produktet som beskrevet og kun til de angivne 
anvendelsesområder. Lad alle dokumenter til 
 produktet følge med, hvis du giver det   videre til 
andre.

Forskriftsmæssig anvendelse
Maskinen er fortrinsvist beregnet til savning af langs-  
og tværgående savsnit i massivt træ, spånplader, 
krydsfiner, aluminium, fliser, sten, plast og lette 
byggematerialer med fast underlag. Al anden form 
for anvendelse eller ændring af maskinen anses for 
at være uden for anvendelsesområdet og indebærer 
betydelige farer for uheld. Ikke beregnet til er-
hvervsmæssig brug.

Udstyr
  Forreste håndtag

  Startspærre

   TÆND-/SLUK-knap

 Bageste håndtag

  Strømkontrollampe

 Strømledning

  Grundplade

  Skala for snitdybde

  Forvalg af snitdybde

  Parallelanslag

 Parallelanslagsholder

   Skrue til parallelanslag

  Observationsvindue snitlinje

Figur A
  Afdækning til batterirum

  Tilslutning til støvopsugning

  Spindelfiksering

Figur B
  Klemflange

  Spændeskrue

  Savklinge

  Unbrakonøgle

Figur C
  TÆND-/SLUK-knap til laser

   Laserudgangsåbning

Figur D
 Diamantbelagt skæresavklinge

  HSS-rundsavklinge Z89/60

  HSS-rundsavklinge Z89/80

 TCT-savklinge Z89/30

 Sugeslange

Pakkens indhold
1 elektrisk dyksav

1 TCT-savklinge Z89/30

1 diamantbelagt skæresavklinge

1 HSS-rundsavklinge Z89/60

1 HSS-rundsavklinge Z89/80

1 parallelanslag

1 sugeslange

1 unbrakonøgle

1 kuffert

1 knapcelle (bedst inden dato 05/2024)

1 betjeningsvejledning
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Tekniske data
Mærkeeffekt 710 W

Mærkespænding  230 V ∼,50 Hz 
(vekselstrøm)

Omdrejningstal i tomgang  n/n0 5500 min-1

Maks.  
skæredybde  27 mm

Gevindets mål M6

Beskyttelsesklasse  II /   
(dobbeltisolering)

Støj- og vibrationsoplysninger
Måleværdi for støj beregnet iht. EN 62841.  
Det A-vægtede støjniveau for elværktøjet er typisk 
som følger:

Lydtrykniveau LPA = 100 dB (A)
Usikkerhed KPA = 3 dB
Lydeffektniveau LWA = 111 dB (A)
Usikkerhed KWA = 3 dB

Bær høreværn!

Samlet vibrationsværdi
Savning af træ ah,W = 2,2 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Savning af metal ah,M = 2,6 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

BEMÆRK

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og 
de angivne vibrationsemissionsværdier er 
målt iht. standardiserede testmetoder og kan 
anvendes til sammenligning af forskellige 
 elværktøjer.

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og  
de angivne støjemissionsværdier kan også 
anvendes til en indledende vurdering af faren 
ved belastningen. 

 ADVARSEL!

 ► Svingnings- og støjemissionen kan afvige  
fra de angivne værdier under den faktiske 
anvendelse af elværktøjet afhængigt af 
 måden, elværktøjet anvendes på og især af 
emnet, der forarbejdes.  

 ► Prøv at holde belastningen så lav som muligt. 
Vibrationsbelastningen kan f.eks. reduceres 
ved brug af handsker ved anvendelse af 
værktøjet samt ved nedsættelse af den tid, 
værktøjet bruges. Her skal der tages hensyn 
til hele driftscyklussen (f.eks. perioder, hvor 
elværktøjet er slukket, og perioder, hvor det  
er tændt, men kører uden belastning).

Generelle sikkerheds-
anvisninger til elværktøj

 ADVARSEL!

 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger, instruktio-
ner, illustrationer og tekniske data, som 
 dette elværktøj er forsynet med. Hvis de 
efterfølgende anvisninger ikke overholdes, 
kan det medføre elektrisk stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og -in-
struktionerne til senere brug.
Begrebet ”elværktøj”, der anvendes i sikkerhedsanvis-
ningerne, henviser både til elværktøj, der anvendes 
med ledning til lysnettet, og batteridrevet elværktøj 
(uden strømledning).
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1.  Sikkerhed på arbejdspladsen
a)  Hold arbejdspladsen ren og godt oplyst. Rod 

og dårligt oplyste arbejdspladser kan medføre 
uheld.

b)  Arbejd aldrig med elværktøj i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der befinder sig brænd-
bare væsker, gasser eller støv. Elværktøj dan-
ner gnister, som kan antænde støvet eller 
dampene.

c)  Hold børn og andre personer på afstand, når 
elværktøjet bruges. Hvis du bliver distraheret, 
kan du miste kontrollen over elværktøjet.

2.  Elektrisk sikkerhed
a)  Elværktøjets tilslutningsstik skal passe ind i 

stikkontakten. Stikket må ikke ændres på 
 nogen måde.  
Der må ikke bruges adapterstik sammen med 
beskyttelsesjordet elværktøj. Uændrede stik 
og de rigtige stikkontakter reducerer risikoen  
for elektrisk stød.

b)  Undgå kropskontakt med jordforbundne 
overflader som f.eks. rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk 
stød, hvis din krop har jordforbindelse.

c)  Hold elværktøjet væk fra regn og fugt. Hvis der 
kommer vand ind i elværktøjet, er der forhøjet 
risiko for elektrisk stød.

d)  Brug ikke tilslutningsledningen til noget, den 
ikke er beregnet til, f.eks. til at bære eller 
hænge værktøjet op i eller til at trække stikket 
ud af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen 
på afstand af varme, olie, skarpe kanter eller 
bevægelige dele. Beskadigede eller sammenfil-
trede tilslutningsledninger øger risikoen for elek-
trisk stød.

e)  Hvis du anvender elværktøj udendørs, må du 
kun bruge forlængerledninger, som også er 
godkendt til udendørs brug. Når du anvender 
en forlængerledning, der er beregnet til uden-
dørs brug, reduceres risikoen for elektrisk stød.

f)  Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge 
elværktøjet i fugtige omgivelser, skal der 
installeres en fejlstrømsafbryder. Installation af 
en fejlstrømsafbryder reducerer risikoen for 
elektrisk stød.

3.  Personsikkerhed
a)  Vær opmærksom og bevidst om, hvad du 

laver, og arbejd fornuftigt med elværktøjet. 
Brug ikke elværktøjet, hvis du er ukoncentreret 
eller påvirket af narkotika, alkohol eller medi-
cin. Selv et øjebliks uopmærksomhed ved brug 
af elværktøjet kan medføre alvorlige kvæstelser.

b)  Brug personligt beskyttelsesudstyr, og bær altid 
beskyttelsesbriller. Når du bruger personligt 
beskyttelsesudstyr som støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshandsker, sikkerheds-
hjelm og høreværn afhængigt af elværktøjets 
type og anvendelse, reduceres risikoen for per-
sonskader.

c)  Undgå uønsket igangsætning. Kontrollér, at 
elværktøjet er slukket, før du forbinder det 
med elforsyningen og/eller tilslutter batteriet, 
løfter elværktøjet eller bærer det. Hvis du 
bærer elværktøjet rundt med fingeren på kon-
takten, eller hvis elværktøjet sluttes til strømforsy-
ningen, mens det er tændt, kan der opstå uheld.

d)  Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, før 
du tænder for elværktøjet. Hvis der sidder et 
værktøj eller en skruenøgle på en roterende del 
af elværktøjet, kan det medføre personskader.

e)  Undgå unormale kropsstillinger. Sørg for, at 
du står sikkert, og hold altid balancen.  
Derved kan du bedre kontrollere elværktøjet i 
uventede situationer.
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f)  Bær velegnet påklædning. Bær ikke løstsid-
dende tøj eller smykker. Hold hår og tøj på 
afstand af dele, der bevæger sig. Løst tøj, 
smykker eller hår kan gribe fat i dele, der bevæ-
ger sig.

g)  Hvis der kan monteres støvopsugnings- og 
opsamlingsanordninger, skal disse tilsluttes 
og anvendes korrekt. Anvendelse af denne 
type anordninger nedsætter støvrisikoen.

h)  Lad dig ikke lulle ind i en falsk følelse af sikker-
hed, og tilsidesæt ikke sikkerhedsreglerne for 
elværktøj, selv om du er fortrolig med elværk-
tøjet efter mange ganges anvendelse. Uforsig-
tige handlinger kan føre til alvorlige kvæstelser 
på en brøkdel af et sekund.

4.  Anvendelse og behandling 
af  elværktøjet

a)  Overbelast ikke elværktøjet. Brug et elværktøj, 
der er egnet til arbejdet. Du arbejder bedre 
og mere sikkert i det angivne effektområde, hvis 
du bruger det rigtige elværktøj.

b)  Brug ikke elværktøj med defekt kontakt.  
Elværktøj, som ikke længere kan tændes og 
slukkes, er farligt og skal repareres.

c)  Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern 
det aftagelige batteri, før du foretager indstil-
linger på produktet, udskifter indsatsværktøj 
eller lægger elværktøjet fra dig. Disse forholds-
regler forhindrer, at elværktøjet starter ved en fejl.

d)  Opbevar elværktøj uden for børns rækkevid-
de, når værktøjet ikke anvendes. Personer, 
som ikke kender elværktøjet, eller som ikke 
har læst disse anvisninger, må ikke bruge 
produktet. Elværktøj er farligt, hvis det anvendes 
af uerfarne personer.

e)  Vedligehold elværktøjet og dets indsatsværk-
tøj omhyggeligt. Kontrollér, om bevægelige 
dele fungerer, som de skal og ikke sætter sig 
fast, om dele er defekte eller så beskadigede, 
at elværktøjets funktion er forringet. Få be-
skadigede dele repareret, inden du bruger 
elværktøjet. Mange uheld skyldes dårligt vedli-
geholdt elværktøj.

f)  Hold skærende værktøj skarpt og rent. Om-
hyggeligt vedligeholdt værktøj med skarpe skær 
sætter sig ikke så ofte fast og er lettere at styre.

g)  Brug elværktøj, indsatsværktøj, udskiftelige 
dele osv. iht. disse anvisninger. Tag hensyn til 
arbejdsbetingelserne og det arbejde, der 
skal udføres. Anvendelse af elværktøj til andet 
end den tilsigtede anvendelse kan føre til farlige 
situationer.

h)  Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og 
fri for olie og fedt. Glatte håndtag og gribefla-
der gør sikker betjening og kontrol over elværk-
tøjet umulig i uforudsete situationer.

5.  Service
a)  Lad kun en kvalificeret reparatør reparere dit 

elværktøj og kun med originale reservedele. 
Derved garanteres det, at elværktøjets sikker-
hed bevares.
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Sikkerhedsanvisninger 
 specielt for produktet

Sikkerhedsanvisninger 
for alle  savtyper

Savning
a)  FARE! Ræk aldrig hænderne ind i 

saveområdet og rør aldrig ved sav-
klingen. Hold i ekstrahåndtaget eller 

motorhuset med den anden hånd. Hvis du hol-
der saven med begge hænder, kan de ikke 
blive skadet af savklingen.

b)  Ræk aldrig ind under arbejdsemnet. Beskyttel-
sesafdækningen kan ikke beskytte dig mod 
savklingen under arbejdsemnet.

c)  Tilpas skæredybden efter arbejdsemnets 
tykkelse. Der må højst være en fuld tandhøjde 
synlig under arbejdsemnet.

d)  Hold aldrig arbejdsemnet, som skal saves, i 
hånden eller over benet. Fastgør arbejdsem-
net i en stabil holder. Det er vigtigt at fastgøre 
arbejdsemnet ordentligt for at minimere risikoen 
for kropskontakt, risikoen for, at savklingen 
sætter sig fast eller tab af kontrol.

e)  Hold fast i elværktøjet på de isolerede gribe-
flader, når du udfører et arbejde, hvor ind-
satsværktøjet kan ramme skjulte strømlednin-
ger. Kontakt med spændingsførende ledninger 
gør også elværktøjets metaldele spændingsfø-
rende og fører til elektrisk stød.

f)  Anvend altid et anslag eller et lige kantstyr 
ved langsgående savning. Det forbedrer  
skærenøjagtigheden og nedsætter risikoen for, 
at savklingen sætter sig fast.

g)  Brug altid savklinger med den rigtige størrel-
se og det rigtige monteringshul (f.eks. stjerne-
formet eller rundt). Savklinger, som ikke passer 
til savens montagedele, kører ujævnt og fører til 
tab af kontrol.

h)  Anvend aldrig beskadigede eller forkerte 
underlagsskiver og skruer til savklingen. Sav-
klingens underlagsskiver og skruer er specielt 
konstrueret til saven med henblik på optimal 
ydelse og driftssikkerhed.

Yderligere sikkerhedsanvisninger 
for alle savtyper

Tilbageslag - årsager og tilsvarende 
sikkerheds anvisninger

 – Et tilbageslag er den pludselige reaktion som 
følge af en fastklemt, blokeret eller forkert ind-
stillet savklinge. Hvis saven ikke er under kon-
trol, fører det til, at den løfter sig op fra ar-
bejdsemnet i retning af betjeningspersonen.

 – Hvis savklingen sætter sig fast i savsnittet, fordi 
det lukker sig, blokerer den, og motorkraften 
slynger produktet tilbage i retning af betjenings-
personen.

 – Hvis savklingen drejes eller vinkles forkert i sav-
snittet, kan tænderne på savklingens bagkant 
sætte sig fast i arbejdsemnets overflade, hvor-
ved savklingen bevæger sig ud af savsnittet og 
springer tilbage i retning af betjeningspersonen.

Tilbageslag er følgen af, at saven bruges forkert 
eller er defekt. Det kan forhindres med de nødven-
dige forholdsregler, som beskrives efterfølgende.

a)  Hold godt fast i saven med begge hænder, og 
hold armene i en stilling, så du kan afværge 
tilbageslagskræfterne. Ophold dig altid på 
siden af savklingen; hold aldrig savklingen 
på linje med din krop. Ved et tilbageslag kan 
rundsaven springe tilbage, men betjeningsper-
sonen kan kontrollere tilbageslagskræfterne ved 
at træffe egnede forholdsregler.
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b)  Hvis savklingen sidder fast, eller du afbryder 
arbejdet, skal saven slukkes og holdes i ro i 
materialet, til savklingen står helt stille. Prøv 
aldrig på at fjerne saven fra arbejdsemnet 
eller at trække den tilbage, så længe savklin-
gen roterer - i modsat fald kan det resultere i 
et tilbageslag. Find og afhjælp årsagen til, at 
savklingen sidder fast.

c)  Hvis du ønsker at genstarte en sav, som sta-
dig sidder i arbejdsemnet, skal du centrere 
savklingen i savsnittet og kontrollere, at sav-
klingens tænder ikke sidder fast i arbejdsem-
net. Hvis savklingen er i klemme, kan den be-
væge sig ud af arbejdsemnet eller forårsage et 
tilbageslag, når saven genstartes.

d)  Understøt store plader, så risikoen for tilbage-
slag på grund af en fastklemt savklinge for-
mindskes. Store plader kan bøje ned alene på 
grund af deres egenvægt. Plader skal understøt-
tes på begge sider, både i nærheden af savsnit-
tet og langs kanten.

e)  Brug aldrig en sløv eller beskadiget savklin-
ge. Savklinger med sløve eller forkert justerede 
tænder resulterer i øget friktion på grund af for 
snævert savsnit, tilbageslag, eller fordi savklin-
gen sidder fast.

f)  Før savning skal indstillingerne for skærevin-
kel fikseres. Hvis du ændrer indstillingerne 
under savning, kan savklingen sætte sig fast,  
og der kan opstå et tilbageslag.

g)  Vær særligt forsigtig ved savning i eksisteren-
de vægge eller andre områder, hvor man 
ikke kan se, hvad man skærer i. Den indtræn-
gende savklinge kan blokere ved savning i 
skjulte genstande og forårsage et tilbageslag.

Sikkerhedsanvisninger for disse save

Den beskyttelsesafdæknings funktion
a)  Kontrollér før brug, at beskyttelsesafdæknin-

gen lukker korrekt. Brug aldrig saven, hvis 
beskyttelsesafdækningen ikke bevæger sig 
frit og ikke lukker straks. Klem eller bind al-
drig beskyttelsesafdækningen fast; derved 
ville savklingen være ubeskyttet. Hvis saven 
ved et uheld falder på gulvet, kan beskyttelses-
afdækningen blive bøjet. Sørg for at beskyttel-
sesafdækningen bevæger sig frit og ikke rører 
ved savklingen eller andre dele i alle skærevink-
ler og -dybder.

b)  Kontrollér tilstand og funktion for fjederen til 
beskyttelsesafdækningen. Vedligehold saven 
før brug, hvis beskyttelsesafdækningen og 
fjederen ikke fungerer korrekt. Beskadigede 
dele, klæbrige aflejringer eller ophobninger af 
spåner kan gøre den nederste beskyttelsesaf-
dæknings funktion mere træg.

c)  Ved udførelse af "dyksnit", der ikke udføres 
retvinklet, skal savens grundplade sikres mod 
at flytte sig til siden. Hvis grundpladen flytter 
sig til siden, kan det føre til fastklemning af  
savklingen og dermed tilbageslag.

d)  Læg ikke saven på en arbejdsbænk eller  
på jorden, uden at beskyttelsesafdækningen 
dækker savklingen. En ubeskyttet savklinge, 
der stadig roterer, bevæger saven i modsat 
retning af skæreretningen og saver i alt, hvad 
der kommer i vejen. Vær opmærksom på savens 
efterløbstid.
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Supplerende anvisninger
 ■ Brug ikke slibeskiver.

 ■ Brug kun savklinger med diametre svarende til 
anvisningerne på saven.

 ■ Ved bearbejdning af træ eller materialer, hvor 
der opstår sundhedsfarligt støv, skal der tilsluttes 
en passende, afprøvet udsugningsanordning til 
produktet.

 ■ Bær altid støvmaske ved savning i træ.

 ■ Brug kun de anbefalede savklinger.

 ■ Benyt altid høreværn.

 ■ Undgå overophedning af savklingens tænder.

 ■ Undgå at materialet smelter ved savning i plast.

 ■ Brug det rigtige savblad i henhold til det 
 materiale, der skal saves.

 ■ Brug kun savklinger, der er specificeret af 
 producenten, og hvis de er beregnet til skæring 
af træ eller lignende materialer, overholder 
EN 847-1.

 ■ Værktøjer må kun bruges af uddannede og 
erfarne personer, der har mestret håndteringen 
af værktøjer.

 ■ Cirkulære savklinger med revne kropper skal 
tages ud af drift (reparationer er ikke tilladt).

 ■ Den maksimale hastighed, der er angivet på 
værktøjet, må ikke overskrides. Så vidt angivet 
skal hastighedsområdet overholdes.

Rundsavklinger (symboler)

Brug beskyttelseshandsker!

Benyt åndedrætsværn!

Bær beskyttelsesbriller!

Bær høreværn!

Sikkerhedsanvisninger for skære-/
slibemaskiner
a)  Beskyttelsesafdækningen, der hører til el-

værktøjet, skal være placeret sikkert og ind-
stillet således, at der opnås optimal sikker-
hed, dvs. så den mindst mulige del af 
slibelegemet vender ubeskyttet mod betje-
ningspersonen. Hold dig selv og personer i 
nærheden borte fra den roterende slibeskives 
overflade.  
Beskyttelsesafdækningen skal beskytte betje-
ningspersonen mod småstykker og utilsigtet 
kontakt med slibelegemet.

b)  Brug udelukkende limforstærkede eller dia-
mantbeklædte skæreskiver til dit elværktøj.  
Selv om tilbehøret kan sættes på elværktøjet, er 
det ingen garanti for, at anvendelsen af det er 
sikker.

c)  Det anvendte værktøjs tilladte omdrejningstal 
skal mindst være så højt som det angivne 
maksimale omdrejningstal på elværktøjet. 
Tilbehør, som roterer hurtigere end tilladt, kan 
gå i stykker og flyve omkring.

d)  Slibelegemer må kun anvendes til de anbe-
falede anvendelsesmuligheder.   
For eksempel: Slib aldrig med den flade side 
af en skæreskive. Skæreskiver er beregnet til 
materialefjernelse med skivens kant. Hvis der 
presses kraftigt på disse slibelegemer fra siden, 
kan de ødelægges.

e)  Brug altid en ubeskadiget spændeflange med 
den rigtige størrelse og form til den valgte 
slibeskive. Egnede flanger støtter slibeskiven  
og nedsætter risikoen for brud på slibeskiven.

f)  Brug ikke slidte slibeskiver fra større elværktø-
jer. Slibeskiver til større elværktøjer er ikke be-
regnet til de mindre elværktøjers højere omdrej-
ningstal og kan derfor gå i stykker.
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g)  Indsatsværktøjets udvendige diameter og 
 tykkelse skal svare til de angivne mål for 
 elværktøjet. Forkert dimensionerede indsatsværk-
tøjer kan ikke afskærmes eller kontrolleres i til-
strækkelig grad.

h)  Slibeskiver og flanger skal passe nøjagtigt til 
elværktøjets slibespindel. Indsatsværktøjer, 
som ikke passer nøjagtigt til elværktøjets slibe-
spindel, roterer uensartet, vibrerer meget og kan 
medføre tab af kontrol.

i)  Brug ikke beskadigede slibeskiver. Kontrollér 
altid slibeskiverne for afskalning og revner 
før anvendelse. Hvis elværktøjet eller slibeski-
ven tabes på gulvet, skal du kontrollere, om 
det/den er gået i stykker eller anvende en 
ubeskadiget slibeskive. Når du har kontrolle-
ret slibeskiven og monteret den, skal du holde 
dig selv og personer i nærheden borte fra 
den roterende slibeskives overflade og lade 
produktet køre et minut ved maksimalt om-
drejningstal. Beskadigede slibeskiver går som 
regel i stykker i denne testperiode.

j)  Bær personligt beskyttelsesudstyr. Brug helma-
ske, øjenbeskyttelse eller beskyttelsesbriller 
afhængigt af anvendelsen. Bær støvmaske, 
høreværn, beskyttelseshandsker eller special-
forklæde, som holder små slibe- og materiale-
partikler på afstand af dig, hvis anvendelses-
området kræver det. Øjnene skal beskyttes mod 
omkringflyvende fremmedlegemer, som opstår 
ved mange forskellige anvendelser. Støv- og 
åndedrætsmasken skal bortfiltrere støvet, der 
opstår ved anvendelsen. Hvis du udsættes for støj 
i længere tid, kan du få nedsat hørelse.

k)  Hold andre personer på sikker afstand af 
arbejdsområdet. Alle, som betræder arbejds-
området, skal bære personligt beskyttelsesud-
styr. Dele af emnerne eller ødelagte indsatsværk-
tøjer kan flyve omkring og være årsag til 
kvæstelser uden for det direkte arbejdsområde.

l)  Hold kun på elværktøjets isolerede gribeflader, 
når du arbejder et sted, hvor indsatsværktøjet 
kan ramme skjulte elledninger eller produktets 
egen ledning. Kontakt med en spændingsføren-
de ledning kan også sætte produktdele af metal 
under spænding og medføre elektrisk stød.

m)  Hold ledningen på afstand af roterende ind-
satsværktøjer. Hvis du mister kontrollen over 
produktet, kan ledningen skæres over, eller din 
hånd eller arm kan komme ind i det roterende 
indsatsværktøj.

n)  Læg aldrig elværktøjet ned, før indsatsværk-
tøjet er standset helt. Det roterende ind-
satsværktøj kan komme i kontakt med underla-
get, og du kan derved miste kontrollen over 
elværktøjet.

o)  Lad ikke elværktøjet køre, mens du bærer 
rundt på det. Dit tøj kan hænge fast ved tilfæl-
dig kontakt med det roterende indsatsværktøj, 
så dette borer sig ind i din krop.

p)  Rengør regelmæssigt ventilationsåbningen på 
elværktøjet. Motorblæseren trækker støv ind i 
huset, og en større ansamling af metalstøv kan 
være årsag til elektriske risici.

q)  Brug ikke elværktøjet i nærheden af brænd-
bare materialer. Disse materialer kan antændes 
af gnister.

r)  Brug ikke indsatsværktøj, som kræver flyden-
de kølemidler. Anvendelse af vand og andre 
flydende kølemidler kan medføre elektrisk stød.
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Yderligere sikkerhedsanvisninger 
for brugen af skære-/slibemaskiner

Tilbageslag og tilhørende sikkerheds-
anvisninger
Tilbageslag er den pludselige reaktion som følge af 
en fastsiddende eller blokeret roterende slibeskive. 
Dette fører til, at det roterende indsatsværktøj stop-
per meget pludseligt. Det kan medføre, at elværktø-
jet (hvis der ikke er kontrol over det) bevæger sig i 
den modsatte retning af indsatsværktøjets rotations-
retning på blokeringsstedet.

Hvis en slibeskive f.eks. sætter sig fast eller bloke-
rer, kan slibeskivens kant, som er gået ned i emnet, 
sætte sig fast, og derved kan slibeskiven knække 
eller forårsage et tilbageslag. Slibeskiven bevæger 
sig hen imod eller væk fra betjeningspersonen 
afhængigt af skivens omdrejningsretning på bloke-
ringsstedet. Herved kan slibeskiven også gå i styk-
ker.

Tilbageslag sker på grund af forkert brug af el-
værktøjet. Det kan forhindres med de nødvendige 
forholdsregler, som beskrives efterfølgende.

a)  Hold godt fast i elværktøjet, og hold kroppen 
og armene i en stilling, så du kan afværge 
tilbageslagskræfterne. Brug altid det ekstra 
greb, hvis det findes, så du har bedst mulig 
kontrol over tilbageslagskræfterne eller reak-
tionsmomenterne ved opstart. Med egnede 
forholdsregler kan betjeningspersonen kontrolle-
re tilbageslags- og reaktionskræfterne.

b)  Hold aldrig hånden i nærheden af de roteren-
de indsatsværktøjer. Indsatsværktøjet kan be-
væge sig hen over hånden ved tilbageslag.

c)  Undgå området foran og bag den roterende 
skæreskive. Tilbageslaget tvinger elværktøjet i 
den modsatte retning af slibeskivens bevægelse 
på blokeringsstedet.

d)  Arbejd særligt forsigtigt ved hjørner, skarpe 
kanter osv. Undgå, at indsatsværktøjet sprin-
ger tilbage fra emnet og sætter sig fast. Det 
roterende indsatsværktøj har tendens til at sætte 
sig fast i hjørner, ved skarpe kanter, eller hvis 
det springer tilbage fra disse. Det medfører tab 
af kontrol eller tilbageslag.

e)  Brug ikke kæde- eller fortandede savklinger 
og ingen segmenterede diamantskiver med 
mere end 10 mm brede mellemrum. Denne 
type indsatsværktøjer er ofte årsag til tilbage-
slag eller tab af kontrol over elværktøjet.

f)  Undgå at blokere skæreskiven, og tryk ikke 
for hårdt. Udfør ikke snit, der er alt for dybe.  
Ved for dybe snit øges belastningen på skære-
skiven samt tendensen til fasthængning eller 
blokering og dermed risikoen for tilbageslag 
eller brud på slibelegemet.

g)  Hvis skæreskiven sidder fast, eller hvis du 
afbryder arbejdet, skal produktet slukkes og 
holdes i ro, til skiven står helt stille. Prøv ikke 
at tage den kørende skæreskive ud af snittet, 
da det vil medføre et tilbageslag. Find og 
afhjælp årsagen til fastklemningen.

h)  Tænd ikke for elværktøjet, så længe det sidder 
fast i emnet. Lad først skæreskiven komme op 
på det fulde omdrejningstal, før snittet fort-
sættes med forsigtighed. Ellers kan skiven sæt-
te sig fast, hoppe ud af emnet eller forårsage et 
tilbageslag.

i)  Understøt plader eller store emner, så risiko-
en for tilbageslag på grund af en fastklemt 
skæreskive formindskes. Store emner kan blive 
bøjet ned på grund af deres egen vægt. Emnet 
skal understøttes på begge sider af skiven – 
både i nærheden af savsnittet og ved kanten.

j)  Vær særligt forsigtig ved udskæring af lom-
mer i eksisterende vægge eller andre områ-
der, hvor man ikke kan se, hvad man skærer i.  
Hvis skæreskiven går ind i væggen, kan den 
forårsage tilbageslag ved skæring i gas- eller 
vandledninger, elektriske ledninger eller andre 
genstande.
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Supplerende anvisninger

Tilladte skæreskivekonstruktioner
Diamantbeklædte skiver, skivediameter 89 mm, 
skivetykkelse maks. 1,8 mm

 ■ Brug altid en støvmaske!

 ■ Benyt altid høreværn!

Originalt tilbehør/originalt 
 ekstraudstyr

 ■ Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, som er angivet 
i betjeningsvejledningen, eller hvis montering er 
kompatibel med produktet.

Skæresavklinge (symboler)

Bær høreværn!

Bær beskyttelsesbriller!

Brug sikkerhedssko!

Brug beskyttelseshandsker!

Benyt åndedrætsværn!

Ikke tilladt til vådslibning!

 89 mm Tilladt diameter for værktøj

Ikke tilladt til sideslibning

Sikkerhedsanvisninger 
for  slibeværktøj

a) Generelt
Slibeværktøjer kan knække, derfor skal man være 
yderst forsigtig ved håndtering af disse. Anvendelse 
af beskadigede eller forkert opspændte eller for-
kert indsatte slibeværktøjer er farligt, og kan føre til 
alvorlige kvæstelser.

b) Håndtering, transport og opbevaring
Slibeværktøjer skal behandles og transporteres 
med stor forsigtighed. Slibeværktøjer skal opbeva-
res, så de ikke udsættes for mekaniske skader eller 
skadelige miljøpåvirkninger.

Vær opmærksom på nedenstående  
på grund af risikoen for elektrisk stød

 ■ Kontroller jævnligt tilstanden af produktet, strøm-
ledningen og strømstikket. Tag ikke produkter i 
brug, hvor dele af denne type er beskadiget. 
Åbn aldrig produktet. Beskadigede produkter, 
ledninger eller stik er livsfarlige på grund af 
risikoen for elektrisk stød. Reparationer og ud-
skiftningsarbejder bør kun udføres af service-
værksteder eller en autoriseret elinstallatør.

 ■ Brug ikke produktet, hvis det er fugtigt, og heller 
ikke i fugtige omgivelser.

 ■ Når du arbejder udendørs, skal du tilslutte pro-
duktet via et fejlstrømsrelæ (HFI) med en udlø-
serstrøm på maksimalt 30 mA. Brug kun en 
forlængerledning, der er godkendt til anvendel-
se udendørs.

BEMÆRK

 ► Hold altid ledningen på afstand af produktets 
funktionsområde, og hold den bagud og væk 
fra produktet.
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  ADVARSEL!  
Beskyt dig mod laserstråling!

P max. < 1 mW · λ 650 nm · EN 60825-1:2014
Produktet indeholder en laser 
i  klasse 2

 ► Ret aldrig laseren mod personer eller dyr.
 ► Se aldrig direkte ind i laseren.  

Laseren kan give øjenskader.
 ► Ret ikke laserstrålen mod stærkt reflekterende 

materialer. Fare på grund af reflekterende lys.
 ► Alle justeringer til forstærkning af laserstrålen 

er forbudt.   
Der er fare for personskader!

 ► Der gives ingen garanti for skader, der skyl-
des manipulation af laseranordningen samt 
manglende overholdelse af sikkerhedsanvis-
ningerne.

 ► Forsigtig! Hvis der bruges andre metoder el-
ler betjenings- og justeringsenheder end de 
her nævnte, kan det føre til farlig strålingseks-
ponering.

BEMÆRK

 ■ Hvis produktet ikke anvendes i overensstem-
melse med producentens betjeningsvejled-
ning, kan den tiltænkte beskyttelse blive redu-
ceret.

 FARE!

Forkert håndtering af batterier kan 
føre til brand, eksplosioner, udløb 
af farlige stoffer eller andre farlige 
situationer!

 ► Smid ikke batterierne ind i ild, og udsæt dem 
ikke for høje temperaturer.

 ► Batterierne må ikke åbnes, deformeres eller 
kortsluttes, da kemikalierne indeni kan løbe ud.

 ► Prøv ikke på at genoplade batterierne. 
 Batterier, der er mærket med "genopladelig", 
er de eneste, der må genoplades. Fare for 
eksplosion!

 ► Kontrollér batterierne regelmæssigt. Udløbne 
kemikalier kan forårsage vedvarende skader 
på produktet. Vær særligt forsigtig med batte-
rierne, hvis de er defekte, eller hvis syren 
 løber ud. Ætsningsfare! Bær beskyttelses-
handsker.

 ► Kemikalier, som løber ud af batteriet, kan føre 
til hudirritationer. Skyl med rigeligt vand ved 
kontakt med huden. Hvis kemikalierne kommer 
i øjnene, skal øjnene skylles grundigt med 
vand - lad være med at gnide i øjnene, og 
søg straks læge.

 ► Børn må ikke kunne få fat i batterierne. Børn 
kan putte batterierne i munden og sluge dem. 
Hvis et batteri sluges, skal der omgående 
 søges lægehjælp.

 ► Forskellige typer batterier eller genopladelige 
batterier må ikke anvendes sammen.

 ► Sæt altid batterierne i, så polerne vender 
 rigtigt, da der ellers er fare for, at de eksplo-
derer.

 ► Hvis produktet ikke skal anvendes i en længe-
re periode, skal batterierne tages ud.
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Indsætning/udskiftning af batterier
 ■ Åbn låget til batterirummet  med en  passende 

stjerneskruetrækker.

 ■ Fjern evt. de brugte batterier.

 ■ Sæt et nyt 3 V knapbatteri af typen CR 2032 i. 
Skru låget til batterirummet  fast igen.

 FORSIGTIG!

 ► Hvis der bruges andre metoder eller betje-
nings- og justeringsenheder end de her 
 nævnte, kan det føre til farlig strålingseks-
ponering.

Ibrugtagning
BEMÆRK

 ► Produktet er udstyret med en strømkontrol-
lampe . Denne lyser grønt, så snart pro-
duktet tilsluttes til lysnettet.  
Dermed indikeres det, at produktet er  
spændingsforsynet.

Kontrollér grundplade/ 
beskyttelsesafdækning

 ADVARSEL! FARE FOR PERSON-
SKADER! Før du arbejder med  
produktet, skal du altid trække  
stikket ud af stikkontakten.

 ♦ Kontrollér før hver anvendelse, at grundpladen   
bevæger sig let og uhindret.

 ♦ Aktivér startspærren  , og hold den i denne 
position. Sænk dyksaven. Dermed afprøves 
grundpladens  funktion. Den skal bevæge 
sig let. Den må ikke sætte sig fast.

 ♦ Når den slippes skal den gå let og springe 
tilbage til udgangspositionen af sig selv.

Tænd/sluk

Sådan tænder du
 ♦ Aktivér startspærren  , og hold den i denne 

position.

 ♦ Tryk på TÆND-/SLUK-knappen . Når pro-
duktet er startet, kan du slippe startspærren  
igen.

Sådan slukker du
 ♦ Slip TÆND- / SLUK-knappen .

Indstilling af skæredybde

BEMÆRK

 ► Vi anbefaler, at der vælges en skæredybde 
ca. 2 mm større end materialetykkelsen. 
 Derved opnår du et renere savsnit.

 ♦ Løsn lynspændearmen på skæredybdeindstillin-
gen . Indstil den ønskede skæredybde på 
skalaen . Klem lynspændearmen fast igen.

Montering af parallelanslag
 ♦ Løsn skruen til parallelanslaget  på grund-

pladen . Sæt parallelanslaget  ind i 
 parallelanslagsholderen . Spænd skruen til 
parallelanslaget  igen.

Håndtering af dyksaven
1.  Placér produktet på materialet. Justér produktet 

ved hjælp af parallelanslaget  eller en opteg-
net linje.

2.  Aktivér startspærren , og hold den i denne 
position. Tryk på TÆND-/SLUK-knappen .

3.  Tryk produktet fremad, så tryksaven sænkes.  
Du kan nu slippe startspærren .

4.  Sav med et jævnt tryk.
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Savklingetyper
De medleverede savklingetyper dækker de mest 
almindelige anvendelsesområder.

HSS-rundsavklinge  Z89/60
Beskrivelse: Ø 89 mm, 60 tænder  
Egnet til: Blødt træ og bløde metaller

HSS-rundsavklinge  Z89/80
Beskrivelse: Ø 89 mm, 80 tænder  
Egnet til: Blødt træ og bløde metaller

Diamantbelagt skæresavklinge  Z89
Beskrivelse: Ø 89 mm  
Egnet til: Keramik og sten

TCT-savklinge  Z89/30
Beskrivelse: Ø 89 mm, 30 tænder  
Egnet til: Træ og plast

Markering af snitlinje
Observationsvinduet for snitlinje anvendes til præcis 
føring af produktet på den markerede linje på 
arbejdsemnet.

 ♦ For et nøjagtigt snit placeres produktet sådan 
på arbejdsemnet, at snitmarkeringen kan ses  
i observationsvinduet .

Tilslutning af spånudsugning

BEMÆRK

 ► Når du arbejder med træ i lang tid, og  
især når du arbejder med materialer, der 
 producerer farligt støv, skal du slutte enheden 
til en ekstern støvekstraktionsanordning, der 
er egnet til materialet.

 ► Kontroller den rigtige fastgørelse af støveks-
traktionen.

 ► Overhold også betjeningsvejledningen til 
støvafsugningsanordningen.

 ► Overhold de gældende regler i dit land for 
materialerne, der skal behandles.

 ♦ Sæt sugeslangen  på tilslutningen til  
støvudsugningen  og fastlås denne.

 ♦ Tilslut en godkendt støv- og spånudsugning  
til sugeslangen .

Udskiftning af savklinge
 ADVARSEL! FARE FOR PERSON-
SKADER! Før du arbejder med  
produktet, skal du altid trække  
stikket ud af stikkontakten.

1.  Aktivér spindelfikseringen  og løsn spænde-
skruen  med unbrakonøglen  (drej i urets 
retning for at åbne). Tag nu spændeskruen  
og spændeflangen  af (se også fig. B).

2.  Sæt skæredybden til maksimal position.

3.  Aktivér startspærren  og hold den i denne 
position. Sving grundpladen  opad.

4.  Tag forsigtigt savklingen  af.

5.  Montér en ny savklinge i omvendt rækkefølge.

6.  Aktivér spindelfikseringen  (til den klikker  
på plads), og stram spændeskruen  med 
unbrakonøglen .
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 ■ Pilen på savklingen skal stemme overens med 
pilen for rotationsretning  (kørselsretning, 
markeret på produktet).

Tænd/sluk for laser

Sådan tænder du:
 ♦ Tryk på TÆND-/SLUK-knappen .

Sådan slukker du:
 ♦ Tryk på TÆND-/SLUK-knappen .

BEMÆRK

 ► Hvis batteriet er fladt, sættes et nyt 3 V knap-
batteri af typen CR 2032 i.

Rengøring og vedligeholdelse
 ADVARSEL! FARE FOR PERSON-
SKADER! Før du arbejder med  
produktet, skal du altid trække  
stikket ud af stikkontakten.

BEMÆRK

 ► Få kulbørsten udskiftet af producenten, den-
nes kundeservice eller af en person med til-
svarende kvalifikationer.

 ■ Rengør produktet, når arbejdet er afsluttet.

 ■ Rengør huset med en klud. Brug under ingen 
omstændigheder benzin, opløsningsmidler eller 
rensemidler.

 ■ Hold altid området omkring beskyttelseskappen 
ren. Fjern støv og spån med en børste eller 
trykluft.

Bortskaffelse
Emballagen består af miljøvenlige 
materialer, som kan bortskaffes på  
de lokale genbrugspladser.

Bortskaf ikke elværktøj sammen  
med husholdningsaffaldet!

I henhold til det europæiske direktiv 
2012/19/EU skal kasseret elværktøj 

indsamles særskilt og afleveres til miljøvenligt 
 genbrug.

Du kan få oplysninger hos kommunen om bortskaf-
felse af udtjente produkter.

Bortskaffelse af batterier

I henhold til EU-direktiv 2006/66/EC 
skal batterier genanvendes og må ikke 
smides ud sammen med husholdnings-

affaldet. Alle forbrugere har efter loven pligt til at 
aflevere alle batterier/genopladelige batterier på 
en genbrugsplads i kommunen, bydelen eller i 
forretningerne. Denne forpligtelse hjælper med til, 
at batterier/genopladelige batterier kan afleveres til 
miljøskånsom destruktion. Levér kun batterier/gen-
opladelige batterier tilbage i afladet tilstand. Batte-
rier skal fjernes fra produktet, før det bortskaffes.

Bortskaf emballagen miljøvenligt.  
Vær opmærksom på mærkningen på 
de forskellige emballeringsmaterialer, 
og aflever dem sorteret til bortskaffel-

se. Emballagematerialerne er mærket med forkor-
telserne (a) og tallene (b) med følgende betydning: 
1–7: plast, 20–22: papir og pap, 80–98: kompo-
sitmaterialer.

Du kan få oplysninger hos kommunen 
om bortskaffelse af udtjente produkter.
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Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH
Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdato-
en. I tilfælde af mangler ved produktet har du en 
række juridiske rettigheder i forhold til sælgeren af 
produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke 
af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. Op-
bevar venligst kvitteringen et sikkert sted. Den er 
nødvendig for at kunne dokumentere købet.

Hvis der inden for tre år fra dette produkts købs-
dato opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, vil 
produktet – efter vores valg – blive repareret eller 
udskiftet, eller købsprisen vil blive refunderet gratis 
til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte produkt afleveres, og købsbeviset (kvitterin-
gen) forevises i løbet af fristen på tre år, og at der 
gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et 
repareret eller et nyt produkt retur. Reparation eller 
ombytning af produktet udløser ikke en ny garanti-
periode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres brug 
af garantien. Det gælder også for udskiftede og 
reparerede dele. Skader og mangler, som eventuelt 
allerede fandtes ved køb, samt manglende dele, 
skal anmeldes straks efter udpakningen. Når ga-
rantiperioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge 
kvalitetsretningslinjer og testet grundigt inden leve-
ringen.

Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. 
Denne garanti omfatter ikke produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor kan betragtes 
som sliddele, eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget, ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller 
vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig anven-
delse af produktet skal alle anvisninger nævnt i 
betjeningsvejledningen nøje overholdes. Anven-
delsesformål og handlinger, som frarådes eller 
der advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kom-
mercielt brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig 
brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke 
er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, 
bortfalder garantien.

Garantiperioden gælder ikke ved
■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet

■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet

■ Beskadigelser eller ændringer på produktet 
udført af kunden

■ Manglende overholdelse af sikkerheds- og 
vedligeholdelsesforskrifter, betjeningsfejl

■ Skader som følge af naturkatastrofer
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Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse 
bør du følge nedenstående anvisninger:

■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitterin-
gen og artikelnummeret (f.eks. IAN 12345) klar 
som dokumentation for købet.

■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet 
på produktet, som indgravering på produktet, 
på betjeningsvejledningens forside (nederst til 
venstre) eller som klæbemærke på bag- eller 
undersiden af produktet.

■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige mang-
ler, bedes du først kontakte nedennævnte ser-
viceafdeling telefonisk eller via e-mail.

■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan 
du derefter indsende portofrit til den oplyste 
serviceadresse med vedlæggelse af købsbevis 
(kvittering) og en beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

 På www.lidl-service.com kan du 
downloade denne og mange andre 
manualer, produktvideoer og installa-
tionssoftware.

 Med denne QR-kode kommer du direkte til Lidl-ser-
vicesiden (www.lidl-service.com) og kan åbne den 
ønskede betjeningsvejledning ved indtastning af 
artikelnummeret (IAN) 353273_2007.

 ADVARSEL!

 ► Få produktet repareret hos et serviceværk-
sted eller af en elektriker og kun med origi-
nale reservedele. Derved garanteres det, at 
produktets sikkerhed bevares.

 ► Lad altid produktets producent eller dennes 
kundeservice udskifte stikket eller lednin-
gen. Derved garanteres det, at produktets 
sikkerhed bevares.

Service
 Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 353273_2007

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en 
serviceadresse. Kontakt først det nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com
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Oversættelse af den originale overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, TYSKLAND, erklærer hermed, at dette produkt stemmer overens med følgende 
 standarder, standardiseringsdokumenter og EU-direktiver:

Maskindirektivet 
(2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet 
(2014/30/EU)

RoHS-direktivet 
(2011/65/EU)*

*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er udelukkende producentens. Den ovenfor beskrevne 
genstand i erklæringen opfylder forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 
om begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 60745-2-22:2011+A11

EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2006+A1+A2

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Type/enhedsbetegnelse: Elektrisk dyksav  PTS 710 A2

Produktionsår: 11–2020

Serienummer: IAN 353273_2007

Bochum, 12.11.2020

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -

Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer med henblik på videreudvikling.
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ELEKTRISCHE INSTEEKZAAG 
PTS 710 A2

Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe apparaat. U hebt hiermee gekozen voor 
een hoogwaardig product. De gebruiksaanwijzing 
maakt deel uit van dit product. Deze bevat be-
langrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en 
 afvoer. Lees alle bedienings- en veiligheidsvoor-
schriften voordat u het product in gebruik neemt. 
Gebruik het product uitsluitend op de voorgeschre-
ven wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het product over-
draagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming 
met  bestemming
De zaagmachine is met name bestemd voor inval-
werk in de lengte en overdwars in goed vastgezet 
massief hout, spaanplaat, multiplex, aluminium, 
tegels, steen, kunststof en lichte bouwmaterialen. 
Elk ander gebruik of modificatie van het apparaat 
geldt als oneigenlijk, niet-toegelaten gebruik en 
brengt aanzienlijke risico’s op ongelukken met zich 
mee. Niet voor commercieel gebruik.

Onderdelen
  Voorste handgreep

  Inschakelblokkering

   Aan-/uitknop

 Achterste handgreep

  Voeding aan-/indicatielampje

 Netsnoer

  Zool

  Schaal voor zaagdiepte

  Instelling zaagdiepte

  Parallelaanslag

 Bevestiging parallelaanslag

   Bout voor parallelaanslag

  Kijkvenster zaaglijn

Afbeelding A
  Afdekking van het batterijvak

  Aansluiting voor stofafzuiging

  Asvergrendeling

Afbeelding B
  Klemflens

  Spanbout

  Zaagblad

  Inbussleutel

Afbeelding C
  Aan-/uitknop laser

   Laservenster

Afbeelding D
 Diamantzaagblad

  HSS-cirkelzaagblad Z89/60

  HSS-cirkelzaagblad Z89/80

 TCT-zaagblad Z89/30

 Afzuigslang

Inhoud van het pakket
1 elektrische insteekzaag

1 TCT-zaagblad Z89/30

1 diamantzaagblad

1 HSS-cirkelzaagblad Z89/60

1 HSS-cirkelzaagblad Z89/80

1 parallelaanslag

1 afzuigslang

1 inbussleutel

1 koffer

1 knoopcel (houdbaarheidsdatum 05/2024)

1 gebruiksaanwijzing
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Technische gegevens
Nominaal vermogen 710 W

Nominale spanning  230 V ∼, 50 Hz 
(wisselstroom)

Toerental (onbelast) n/n0 5500 min-1

Max.  
zaagdiepte 27 mm 

Schroefdraad M6

Beschermingsklasse  II /   
(dubbel geïsoleerd)

Geluids- en trillingsgegevens
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform 
EN 62841. Het A-gewogen geluidsniveau van het 
elektrische gereedschap bedraagt gemiddeld:

Geluidssterkte LPA = 100 dB (A)
Onzekerheid KPA = 3 dB
Geluidsvermogensniveau LWA = 111 dB (A)
Onzekerheid KWA = 3 dB

Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarde
Zagen van hout ah,W = 2,2 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Zagen van metaal ah,M = 2,6 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

OPMERKING

 ► De vermelde totale trillingswaarden en trilling-
semissiewaarden zijn in een genormeerde 
testopstelling gemeten en kunnen ook worden 
gebruikt voor vergelijking van een elektrisch 
gereedschap met een ander elektrisch ge-
reedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en trilling-
semissiewaarden kunnen ook worden ge-
bruikt voor een voorlopige inschatting van de 
belasting. 

 WAARSCHUWING!

 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus kunnen 
tijdens het daadwerkelijke gebruik van het 
elektrische gereedschap afwijken van de ver-
melde waarden, afhankelijk van de aard en 
het gebruik van het elektrische gereedschap, 
en in het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.  

 ► Probeer de belasting zo klein mogelijk te 
 houden. Om de trillingsbelasting te reduceren, 
kunt u bijvoorbeeld handschoenen dragen 
tijdens het gebruik van het gereedschap en 
slechts beperkte tijd met het gereedschap 
werken. Daarbij dient u rekening te houden 
met alle aspecten van de bedrijfscyclus (bij-
voorbeeld perioden waarin het gereedschap 
is uitgeschakeld en perioden waarin het ge-
reedschap weliswaar is ingeschakeld, maar 
niet wordt belast).

Algemene veiligheids-
voorschriften voor 
 elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING!

 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en technische gegevens 
van dit elektrische gereedschap. Het 
niet-naleven van de navolgende aanwijzin-
gen kan elektrische schokken, brand en/of 
ernstig letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en  
instructies voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte term 
“elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elek-
trisch gereedschap dat op netvoeding werkt (met 
snoer) en op elektrisch gereedschap dat op accu’s 
werkt (zonder snoer).
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1.  Veiligheid op de werkplek
a)  Houd uw werkomgeving schoon en goed 

verlicht. Wanorde en een niet-verlichte werkom-
geving kunnen leiden tot ongelukken.

b)  Gebruik het elektrische gereedschap niet in 
explosiegevaarlijke omgevingen waarin zich 
brandbare vloeistof, gas of stof bevindt. Elek-
trisch gereedschap geeft namelijk vonken af die 
stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen uit de 
buurt terwijl u elektrisch gereedschap ge-
bruikt. Als u afgeleid raakt, zou u namelijk  
de controle over het elektrische gereedschap 
kunnen verliezen.

2.  Elektrische veiligheid
a)  De stekker van het elektrische gereedschap 

moet in het stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele wijze worden veranderd.  
Gebruik geen verloopstekker in combinatie 
met geaard elektrisch gereedschap. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontacten ver-
minderen het risico op een elektrische schok.

b)  Voorkom lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken zoals buizen, verwarmingstoe-
stellen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat 
een verhoogd risico op een elektrische schok 
als uw lichaam geaard is.

c)  Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van 
regen of vocht. Als er water in een elektrisch 
gereedschap binnendringt, bestaat er verhoogd 
risico op een elektrische schok.

d)  Gebruik het aansluitsnoer niet voor oneigen-
lijke doelen, bijvoorbeeld om het elektrische 
gereedschap te dragen, om het gereedschap 
op te hangen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd het aansluitsnoer uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende onderdelen. Beschadigde of in de war 
geraakte aansluitsnoeren verhogen de kans op 
een elektrische schok.

e)  Gebruik bij het werken met elektrisch gereed-
schap buitenshuis alleen verlengsnoeren die 
zijn goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. 
Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt 
is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico 
op een elektrische schok.

f)  Als u het niet kunt vermijden om het elektrische 
gereedschap in een vochtige omgeving te 
gebruiken, maak dan gebruik van een aard-
lekschakelaar. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico op een elektri-
sche schok.

3.  Veiligheid van personen
a)  Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw 

gezond verstand wanneer u elektrisch ge-
reedschap gebruikt. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of onder invloed 
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Eén 
moment van onoplettendheid kan bij het ge-
bruik van elektrisch gereedschap al tot ernstig 
letsel leiden.

b)  Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en 
draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van 
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een 
stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhanke-
lijk van het type en het gebruik van het elektrische 
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

c)  Voorkom onbedoelde inschakeling. Controleer 
of het elektrische gereedschap uitgeschakeld 
is voordat u het aansluit op de netvoeding en/
of op een accu en voordat u het gereedschap 
optilt of draagt. Als u bij het dragen van elek-
trisch gereedschap uw vinger op de aan-/
uit knop houdt of als u reeds ingeschakeld elek-
trisch gereedschap op de netvoeding aansluit,  
kan dit tot ongelukken leiden.

d)  Verwijder alle afstelgereedschap of moer-
sleutels voordat u het elektrische gereed-
schap aanzet. Gereedschap of moersleutels 
die zich in een draaiend onderdeel van het 
elektrische gereedschap bevinden, kunnen 
letsel veroorzaken.
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e)  Voorkom een abnormale lichaamshouding. 
Zorg dat u stevig staat en bewaar altijd uw 
evenwicht. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kleding of sieraden. Houd haar en kleding uit 
de buurt van bewegende onderdelen. Loszit-
tende kleding, sieraden of haren kunnen door 
bewegende onderdelen worden gegrepen.

g)  Als stofafzuigings- en opvangvoorzieningen 
kunnen worden bevestigd, moeten deze wor-
den aangesloten en correct worden gebruikt. 
Het gebruik van een stofafzuiging kan risico’s 
door stof beperken.

h)  Laat u niet misleiden door schijnbare veilig-
heid en negeer de veiligheidsregels voor 
elektrisch gereedschap niet, ook wanneer u 
na veelvuldig gebruik vertrouwd bent met het 
elektrische gereedschap. Onachtzaamheid 
kan in een fractie van een seconde tot ernstig 
letsel leiden.

4.  Gebruik en behandeling van 
het elektrische gereedschap

a)  Voorkom overbelasting van het elektrische 
gereedschap. Gebruik voor uw werkzaamhe-
den het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met een geschikt elektrisch gereed-
schap werkt u beter en veiliger in het 
aangegeven vermogensbereik.

b)  Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de aan-/uitknop defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer aan- of uitgezet kan 
worden, is gevaarlijk en moet worden gerepa-
reerd.

c)  Haal de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder de afneembare accu voordat u 
instellingen aan het apparaat verricht, hulp-
stukken verwisselt of het elektrische gereed-
schap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt dat het elektrische gereedschap on-
bedoeld kan worden gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik 
van kinderen op als het niet in gebruik is. 
Zorg ervoor dat het elektrische gereedschap 
niet wordt gebruikt door personen die er niet 
mee vertrouwd zijn of die deze instructies niet 
hebben gelezen. Elektrisch gereedschap is 
gevaarlijk als het door onervaren personen 
wordt gebruikt.

e)  Onderhoud elektrisch gereedschap en hulp-
stukken zorgvuldig. Controleer of bewegende 
onderdelen naar behoren werken en niet 
klemmen, en of er geen onderdelen gebroken 
of zodanig beschadigd zijn dat de werking 
van het elektrische gereedschap wordt aange-
tast. Laat beschadigde onderdelen vóór de 
ingebruikname van het elektrische gereed-
schap repareren. Veel ongelukken zijn het 
gevolg van slecht onderhoud van elektrisch 
gereedschap.

f)  Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Met 
zorg onderhouden snijwerktuigen lopen minder 
vaak vast en zijn gemakkelijker te bedienen.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap, hulpstukken 
en dergelijke in overeenstemming met de 
handleiding. Houd daarbij rekening met de 
werkomstandigheden en de te verrichten 
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere doeleinden dan de 
beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situa-
ties leiden.

h)  Houd handgrepen en greepvlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet. Bij gladde 
handgrepen en greepvlakken is een veilige 
bediening en controle van het elektrische gereed-
schap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5.  Service
a)  Laat uw elektrische gereedschap alleen door 

gekwalificeerde vakmensen en uitsluitend met 
originele vervangingsonderdelen repareren. 
Op die manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.
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Apparaatspecifieke 
 veiligheids voorschriften

Veiligheidsvoorschriften 
voor alle  zagen

Zaagprocedure
a)  GEVAAR! Kom met uw handen niet 

in het zaagbereik en bij het zaag-
blad. Houd met uw tweede hand de 

hulpgreep of de motorbehuizing vast. Als beide 
handen de zaag vasthouden, kunnen ze niet 
worden verwond door het zaagblad.

b)  Grijp niet onder het werkstuk. De bescherm-
kap kan u onder het werkstuk niet tegen het 
zaagblad beschermen.

c)  Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werk-
stuk aan. Er moet minder dan een volledige 
tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar zijn.

d)  Houd het te zagen werkstuk nooit in de hand 
of boven het been vast. Zet het werkstuk vast 
op een stabiele ondergrond. Het is belangrijk 
om het werkstuk goed te bevestigen, zodat het 
risico op fysiek contact, vastlopen van het zaag-
blad of verlies van de controle tot een minimum 
wordt beperkt.

e)  Pak het elektrische gereedschap alleen vast 
aan de geïsoleerde greepvlakken wanneer u 
werkzaamheden uitvoert waarbij het gereed-
schap met verborgen elektriciteitsleidingen in 
aanraking kan komen. Bij contact met een 
onder spanning staande leiding komen ook de 
metalen delen van het elektrische gereedschap 
onder spanning, wat resulteert in een elektrische 
schok.

f)  Gebruik bij zagen in de lengterichting altijd 
een aanslag of een geleider. Dit verbetert de 
nauwkeurigheid van de snede en vermindert de 
kans dat het zaagblad vastloopt.

g)   Gebruik altijd zaagbladen met de juiste 
grootte en met een bijpassend asgat (bijv. 
stervormig of rond). Zaagbladen met een niet 
bij de as van de zaag passend asgat, draaien 
excentrisch en hebben verlies van de controle 
tot gevolg.

h)  Gebruik nooit beschadigde of verkeerde 
sluitringen of -schroeven voor het zaagblad. 
De sluitringen en moeren voor het zaagblad 
zijn speciaal ontworpen voor uw zaag, voor 
optimale prestaties en bedrijfsveiligheid.

Overige veiligheidsinstructies voor 
alle zagen

Terugslag - oorzaken en passende  
veiligheidsmaatregelen

 – Een terugslag is een plotselinge reactie als 
gevolg van een hakend, vastlopend of niet 
goed uitgelijnd zaagblad, die tot gevolg heeft 
dat de zaag ongecontroleerd omhoog komt en 
zich uit het werkstuk in de richting van de ge-
bruiker beweegt;

 – als het zaagblad in de zich sluitende zaagsne-
de blijft steken of bekneld raakt, blokkeert het 
en slaat de motorkracht het apparaat terug in 
de richting van de gebruiker;

 – als het zaagblad in de zaagsnede verdraaid 
raakt of verkeerd wordt uitgelijnd, kunnen de 
tanden aan de achterkant van het zaagblad in 
het oppervlak van het werkstuk blijven steken, 
waardoor het zaagblad uit de zaagsnede 
wordt gedrukt en de zaag terugspringt in de 
richting van de gebruiker.

Een terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van 
de zaag. Dit is te voorkomen door passende voor-
zorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

a)  Houd de zaag met beide handen vast en 
breng uw armen in een positie waarin u de 
terugslagkrachten kunt opvangen. Blijf altijd 
aan de zijkant van het zaagblad, breng het 
zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij 
een terugslag kan de zaag naar achteren sprin-
gen, maar de gebruiker kan de terugslagkrach-
ten door passende voorzorgsmaatregelen be-
heersen.
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b)  Als het zaagblad vastloopt of als u het werk 
onderbreekt, schakelt u de zaag uit en houdt 
u deze rustig in het materiaal tot het zaag-
blad tot stilstand is gekomen. Probeer nooit 
om de zaag uit het werkstuk te verwijderen 
of naar achteren te trekken zolang het zaag-
blad in beweging is, anders kan er een terug-
slag optreden. Stel de oorzaak van het vastlopen 
van het zaagblad vast en los het probleem op.

c)  Als u een zaag die in het werkstuk steekt 
opnieuw wilt starten, centreert u het zaag-
blad in de zaagsnede en controleert u of de 
zaagtanden niet in het werkstuk vasthaken. 
Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk 
worden gedrukt of een terugslag veroorzaken 
wanneer de zaag opnieuw wordt gestart.

d)  Ondersteun grote platen om het risico op een 
terugslag door een klemmend zaagblad te 
verminderen. Grote platen kunnen onder hun 
eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan 
beide zijden worden ondersteund, zowel in de 
buurt van de zaagsnede als aan de rand.

e)  Gebruik geen botte of beschadigde zaagbla-
den. Zaagbladen met botte of verkeerd uitge-
lijnde tanden veroorzaken door een te smalle 
zaagsnede verhoogde wrijving, vastlopen van 
het zaagblad en terugslag.

f)  Zet vóór het zagen de instellingen voor de 
zaagdiepte en zaaghoek goed vast. Als tij-
dens het zagen de instellingen veranderen, kan 
het zaagblad vastlopen en een terugslag ver-
oorzaken.

g)  Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen in 
bestaande wanden of andere materialen 
waarvan de samenstelling onbekend is. Het 
zaagblad kan tijdens het zagen in verborgen 
objecten vastraken en een terugslag veroorzaken.

Specifieke veiligheidsvoorschriften 
voor deze zaag

Werking van de beschermkap
a)  Controleer vóór elk gebruik of de bescherm-

kap perfect sluit. Gebruik de zaag niet als de 
beschermkap niet vlot kan bewegen en niet 
onmiddellijk sluit. Klem of bind de bescherm-
kap nooit vast; daardoor zou het zaagblad 
onbeschermd zijn. Als u de zaag per ongeluk 
laat vallen, kan de beschermkap verbogen 
raken. Zorg ervoor dat de beschermkap vrij kan 
bewegen en bij alle zaaghoeken en zaagdiep-
tes het zaagblad of andere onderdelen niet 
aanraakt.

b)  Controleer de toestand en werking van de 
veren van de beschermkap. Als de bescherm-
kap en de veren niet correct werken, laat het 
apparaat dan repareren voordat u het ge-
bruikt. Door beschadigde onderdelen, kleveri-
ge aanslag of spaanophopingen kan de onder-
ste beschermkap vertraagd werken.

c)  Beveilig bij invalwerk dat onder een hoek 
wordt uitgevoerd, de zool van de zaag tegen 
zijwaarts verschuiven. Een zijwaartse verschui-
ving kan resulteren in vastklemmen van het 
zaagblad, met een terugslag als gevolg.

d)  Leg de zaag niet op de werkbank of op de 
vloer zonder dat de beschermkap het zaag-
blad bedekt. Een onbeschermd, nadraaiend 
zaagblad beweegt de zaag tegen de snijrich-
ting in en zaagt alles wat in de weg zit. Houd 
daarbij rekening met de nalooptijd van de 
zaag.
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Aanvullende aanwijzingen
 ■ Gebruik geen slijpschijven.

 ■ Gebruik alleen zaagbladen met een diameter 
die in overeenstemming is met de aanduidingen 
op de zaag.

 ■ Bij het bewerken van hout of materialen waarbij 
stof vrijkomt dat schadelijk is voor de gezond-
heid, moet het apparaat worden aangesloten 
op een passend, goedgekeurd afzuigsysteem.

 ■ Draag bij het zagen van hout een stofmasker.

 ■ Gebruik uitsluitend aanbevolen zaagbladen.

 ■ Draag altijd gehoorbescherming.

 ■ Voorkom oververhitting van de zaagtandpunten.

 ■ Voorkom bij het zagen van kunststof dat de 
kunststof smelt.

 ■ Gebruik het juiste zaagblad volgens het te 
zagen materiaal.

 ■ Gebruik alleen door de fabrikant gespecificeer-
de zaagbladen die, als ze bedoeld zijn voor 
het zagen van hout of vergelijkbare materialen, 
voldoen aan EN 847-1.

 ■ Gereedschap mag alleen worden gebruikt door 
getrainde en ervaren personen die de omgang 
met gereedschap beheersen.

 ■ Cirkelzaagbladen met gescheurde lichamen 
moeten buiten gebruik worden gesteld (repara-
ties zijn niet toegestaan).

 ■ De op het gereedschap aangegeven maximum-
snelheid mag niet worden overschreden. Indien 
gespecificeerd, moet het snelheidsbereik in acht 
worden genomen.

Cirkelzaagbladen (symbolen)

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag een mondkapje!

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Veiligheidsvoorschriften voor 
doorslijpmachines
a)  De bij het elektrisch gereedschap behorende 

beschermkap moet veilig worden aangebracht 
en zodanig zijn ingesteld, dat de grootst 
mogelijke veiligheid wordt bereikt, d.w.z. dat 
de bedienende persoon wordt blootgesteld 
aan het kleinst mogelijke gedeelte van de 
schijf. Uzelf en zich in de buurt bevindende 
personen moeten buiten het bereik van de 
draaiende slijpschijf blijven. De beschermkap 
moet de gebruiker beschermen tegen brokstuk-
ken en toevallig contact met de doorslijpschijf.

b)  Gebruik uitsluitend diamantslijpschijven voor 
uw elektrisch gereedschap. Het feit dat acces-
soires op uw elektrische gereedschap kunnen 
worden bevestigd, garandeert nog geen veilig 
gebruik.

c)  Het toegelaten toerental van het opzetge-
reedschap moet minstens even hoog zijn als 
het maximale toerental dat op het elektrische 
gereedschap is vermeld. Accessoires die snel-
ler draaien dan toegestaan, kunnen breken en 
wegslingeren.

d)  Doorslijpschijven mogen alleen worden ge-
bruikt voor de aanbevolen toepassingen.   
Bijvoorbeeld: slijp nooit met het zijvlak van 
een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn be-
stemd voor het doorslijpen van materiaal met 
de rand van de schijf. Door zijdelingse krachtin-
werking op deze doorslijpschijven kunnen ze 
breken.

e)  Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen 
van de juiste grootte en vorm voor de door 
u gekozen doorslijpschijf. Geschikte flenzen 
steunen de slijpschijf en beperken zo het risico 
dat de slijpschijf breekt.

f)  Gebruik geen versleten slijpschijven van gro-
tere elektrische gereedschappen. Slijpschijven 
voor grotere elektrische gereedschappen zijn 
niet ontworpen voor de hogere toerentallen van 
kleinere elektrische gereedschappen en kunnen 
breken.
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g)  Buitendiameter en dikte van de slijpschijf 
moeten beantwoorden aan de afmetingen 
van uw elektrische gereedschap. Verkeerd 
bemeten accessoires kunnen niet voldoende 
worden afgeschermd of gecontroleerd.

h)  Slijpschijven en flens moeten precies op de 
slijpas van uw elektrische gereedschap pas-
sen. Doorslijpschijven die niet precies op de as 
passen, draaien ongelijkmatig, trillen hevig en 
kunnen ertoe leiden dat u de controle over het 
gereedschap verliest.

i)  Gebruik geen beschadigde slijpschijven. 
Controleer de doorslijpschijven voor ieder 
gebruik op splinters en scheuren. Controleer 
na een val of het elektrisch gereedschap of 
de slijpschijf beschadigd is; gebruik bij twijfel 
een onbeschadigde slijpschijf. Laat, nadat u 
de doorslijpschijf gecontroleerd en gemon-
teerd hebt, het gereedschap een minuut lang 
op het hoogste toerental draaien. Zorg er 
daarbij voor dat u en andere personen zich 
niet in het verlengde van de doorslijpschijf 
bevinden. Beschadigde doorslijpschijven  
breken meestal binnen deze testtijd.

j)  Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Gebruik al naargelang de toepassing een 
volledig gelaatsmasker, oogbescherming of 
een veiligheidsbril. Indien toepasselijk draagt 
u een stofmasker, gehoorbescherming, veilig-
heidshandschoenen of een speciale schort, 
die u beschermt tegen kleine slijp- en materi-
aaldeeltjes. Ogen moeten worden beschermd 
tegen rondvliegende deeltjes, die bij verschillen-
de toepassingen ontstaan. Een stof- of ademha-
lingsmasker moet het stof filteren dat bij het 
gebruik van het gereedschap ontstaat. Als u 
lange tijd bent blootgesteld aan lawaai, kunt u 
gehoorverlies lijden.

k)  Let op dat anderen een veilige afstand tot  
uw werkomgeving houden. Iedereen die de 
werkomgeving betreedt, moet persoonlijke 
beschermingsmiddelen dragen. Afgebroken 
stukken van het werkstuk of gebroken accessoi-
res kunnen worden weggeslingerd en verwon-
dingen veroorzaken, ook buiten de directe 
werkomgeving.

l)  Pak het apparaat uitsluitend vast aan de ge-
isoleerde greepvlakken wanneer u werk-
zaamheden uitvoert waarbij het gereedschap 
met verborgen elektriciteitsleidingen of het 
eigen snoer in aanraking kan komen. Bij con-
tact met een leiding waar spanning op staat, 
kunnen ook metalen onderdelen van het appa-
raat onder spanning komen te staan en een 
elektrische schok tot gevolg hebben.

m)  Houd het snoer weg van roterende opzet-
gereedschappen. Als u de controle over het 
apparaat verliest, kan het snoer worden door-
gesneden of gegrepen en kan uw hand of arm 
in het roterende opzetgereedschap terechtko-
men.

n)  Leg het elektrische gereedschap nooit neer 
voordat het opzetgereedschap volledig tot 
stilstand is gekomen. Het roterende opzetge-
reedschap kan in contact komen met het vlak 
waarop het wordt neergelegd, zodat u de  
controle kunt verliezen over het elektrische  
gereedschap.

o)  Laat het elektrische gereedschap niet draaien 
terwijl u het draagt. Uw kleding kan door 
toevallig contact met het roterende opzetge-
reedschap worden gegrepen en het opzetge-
reedschap kan zich in uw lichaam boren.

p)  Reinig regelmatig de ventilatiespleten van uw 
elektrische gereedschap. De motorventilator 
zuigt stof in de behuizing, en een sterke opeen-
hoping van metaalstof kan elektrische gevaren 
veroorzaken.

q)  Gebruik het elektrische gereedschap niet in 
de buurt van brandbare materialen. Vonken 
kunnen deze materialen doen ontvlammen.

r)  Gebruik geen opzetgereedschappen die 
vloeibare koelstoffen nodig hebben. Het ge-
bruik van water of andere vloeibare koelmidde-
len kan leiden tot een elektrische schok.
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Overige veiligheidsvoorschriften 
voor het gebruik van slijpschijven

Terugslag en passende veiligheidsmaat-
regelen
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van 
een vastklemmende of blokkerende draaiende 
slijpschijf. Het vastklemmen of blokkeren leidt tot 
een abrupte stop van de draaiende schijf. Daar-
door schiet het elektrische gereedschap op het 
blokkeerpunt weg, tegen de draairichting van het 
opzetgereedschap in.

Als bijv. een slijpschijf in het werkstuk haakt of 
blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het 
werkstuk gaat, vastlopen en daardoor de slijpschijf 
doen uitbreken of een terugslag veroorzaken. De 
slijpschijf wordt dan naar de gebruiker of van hem 
weg bewogen, al naargelang de draairichting van 
de schijf op het blokkeerpunt. Hierbij kunnen slijp-
schijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van 
het elektrische gereedschap. Dit is te voorkomen 
door passende voorzorgsmaatregelen, zoals hier-
onder beschreven.

a)  Houd het elektrische gereedschap goed vast 
en breng uw lichaam en armen in een positie 
waarin u de terugslagkrachten kunt opvangen. 
Gebruik altijd de extra handgreep, indien 
aanwezig, om een zo groot mogelijke controle 
te hebben over terugslagkrachten of reactie-
momenten wanneer het apparaat op volle 
toeren draait. Degene die de machine bedient 
kan door passende veiligheidsmaatregelen de 
terugslag- en reactiekrachten beheersen.

b)  Breng uw hand nooit in de buurt van roteren-
de opzetgereedschappen. Het opzetgereed-
schap kan bij een terugslag uw hand raken.

c)  Mijd de zone voor en achter de roterende 
doorslijpschijf. Door de terugslag schiet het 
elektrische gereedschap in de tegengestelde 
richting van de draaibeweging van de slijpschijf 
op het blokkeerpunt.

d)  Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van 
hoeken, scherpe randen enz. Voorkom dat 
het opzetgereedschap uit het werkstuk terug-
slaat en vastloopt. Het roterende opzetgereed-
schap heeft de neiging vast te lopen bij hoeken, 
scherpe randen of wanneer het afketst. Dit ver-
oorzaakt controleverlies of een terugslag.

e)  Gebruik geen kettingzaagblad of gekarteld 
zaagblad en ook geen gesegmenteerde dia-
mantschijf met meer dan 10 mm brede sleu-
ven. Dergelijke opzetgereedschappen veroor-
zaken een terugslag of het verlies van  
de controle over het elektrische gereedschap.

f)  Voorkom dat de doorslijpschijf blokkeert of 
een te hoge aandrukkracht ondergaat. Snij 
niet te diep. Overbelasting van de doorslijp-
schijf verhoogt de kans op scheeftrekken of 
blokkeren en daarmee het gevaar op een terug-
slag of een breuk van de doorslijpschijf.

g)  Als de doorslijpschijf vastloopt of als u het 
werk onderbreekt, schakelt u het apparaat uit 
en houdt u het rustig in het materiaal tot de 
schijf tot stilstand is gekomen. Probeer nooit 
de nog draaiende doorslijpschijf uit de snede 
te trekken, anders kan er een terugslag 
plaatsvinden. Zoek en verwijder de oorzaak 
van het vastklemmen.

h)  Schakel het elektrische gereedschap niet 
opnieuw in zolang het zich in het werkstuk 
bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het volle-
dige toerental bereiken, alvorens voorzichtig 
verder te gaan met het snijden. Anders kan de 
schijf zich vasthaken, uit het werkstuk springen 
of een terugslag veroorzaken.

i)  Ondersteun platen of grote werkstukken om 
het risico van een terugslag door een vastge-
lopen doorslijpschijf te verminderen. Grote 
werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht 
doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zij-
den van de schijf worden ondersteund, zowel in 
de buurt van de doorslijpsnede als aan de rand.
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j)  Wees bijzonder voorzichtig bij insnijdingen in 
bestaande wanden of andere materialen 
waarvan de samenstelling onbekend is.  
De doorslijpschijf kan bij het snijden in gas- of 
waterleidingen, elektrische leidingen of andere 
objecten een terugslag veroorzaken wanneer 
hij ingebracht wordt.

Aanvullende aanwijzingen

Toegestane doorslijpschijfconstructies
Diamantschijf, schijfdiameter 89 mm, schijfdikte 
max. 1,8 mm

 ■ Draag altijd een stofmasker!

 ■ Draag altijd gehoorbescherming!

Originele accessoires/hulp-
apparatuur

 ■ Gebruik alleen accessoires en hulpapparatuur 
die vermeld staan in de gebruiksaanwijzing of 
waarvan gebruik compatibel is met het appa-
raat.

Diamantzaagblad (symbolen)

Draag gehoorbescherming!

Draag een veiligheidsbril!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag een mondkapje!

Niet toegelaten voor nat slijpen!

 89 mm
Toegestane diameter van de 
 gereedschappen

Niet toegelaten voor het slijpen 
van zijkanten

Veiligheidsvoorschriften 
voor  slijpgereedschappen

a) Algemeen
Slijpgereedschappen zijn breukgevoelig, daarom 
moet uiterst zorgvuldig worden omgegaan met 
dergelijke gereedschappen. Het gebruik van be-
schadigde, verkeerd opgespannen of verkeerd 
bevestigde slijpschijven is gevaarlijk en kan leiden 
tot ernstig letsel.

b) Behandeling, transport en opslag
Slijpgereedschappen moeten zorgvuldig worden 
behandeld en vervoerd. Slijpgereedschappen 
moeten zodanig worden opgeslagen dat ze niet 
worden blootgesteld aan mechanische beschadi-
gingen en schadelijke omgevingsinvloeden.

Voorkom levensgevaarlijke situaties door  
een elektrische schok

 ■ Controleer regelmatig de toestand van het 
apparaat, het netsnoer en de stekker. Neem 
apparaten met dergelijke beschadigde onder-
delen niet meer in gebruik. Demonteer het ap-
paraat nooit. Een beschadigd apparaat, net-
snoer of stekker levert een levensgevaarlijke 
situatie op waarbij u een elektrische schok kunt 
krijgen. Laat reparatie- en vervangingswerk-
zaamheden alleen uitvoeren door de service-
dienst of een vakman.

 ■ Gebruik het apparaat niet als het vochtig is  
en ook niet in een vochtige omgeving.

 ■ Sluit het apparaat, wanneer u in de openlucht 
werkt, aan via een lekstroom-veiligheidsschake-
laar (FI) met maximaal 30 mA uitschakelstroom. 
Gebruik uitsluitend een verlengsnoer dat is 
toegestaan voor gebruik buitenshuis.

OPMERKING

 ► Houd het netsnoer altijd uit de buurt van de 
werkingszone van de machine en leid het 
naar achteren van de machine vandaan.
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  WAARSCHUWING!  
Beveilig uzelf tegen laserstraling!

P max. < 1 mW · λ 650 nm · EN 60825-1:2014
Het apparaat bevat een laser 
van  klasse 2.

 ► Richt de laser niet op personen of dieren.
 ► Kijk nooit rechtstreeks in de laser.  

De laser kan oogletsel veroorzaken.
 ► Richt de laserstraal niet op sterk reflecterende 

materialen. Gevaar door reflecterend licht.
 ► Iedere instelling om de laserstraal sterker te 

maken is verboden.   
Er bestaat letselgevaar!

 ► Voor schade door manipulatie van de laserin-
richting, alsmede het niet in acht nemen van 
de veiligheidsvoorschriften, aanvaarden wij 
geen aansprakelijkheid.

 ► Wees voorzichtig: als andere dan de hier 
 vermelde bedienings- of instelvoorzieningen 
worden gebruikt of andere procedures 
 uitgevoerd, kan dit resulteren in gevaarlijke 
blootstelling aan straling.

OPMERKING

 ■ Als het apparaat niet volgens de gebruiks-
aanwijzing van de fabrikant wordt gebruikt, 
kan dit van invloed zijn op de aanwezige 
bescherming.

 GEVAAR!

Een verkeerde omgang met batterijen 
kan resulteren in brand, explosies, 
lekkage van gevaarlijke stoffen en 
 andere gevaarlijke situaties!

 ► Gooi batterijen niet in vuur en stel ze niet 
bloot aan hoge temperaturen.

 ► Maak batterijen niet open, vervorm ze niet  
en sluit ze niet kort, omdat in dat geval  
de chemicaliën uit de batterijen kunnen 
 vrijkomen.

 ► Probeer batterijen niet opnieuw op te laden. 
Alleen als “oplaadbaar” aangeduide batte-
rijen mogen opnieuw worden opgeladen.  
Er bestaat explosiegevaar!

 ► Controleer de batterijen regelmatig. Vrijko-
mende chemicaliën kunnen het apparaat 
 permanent beschadigen. Wees bijzonder 
voorzichtig in de omgang met beschadigde 
of lekkende batterijen. Gevaar voor letsel 
door bijtende stoffen! Draag veiligheidshand-
schoenen.

 ► Chemicaliën die uit een batterij vrijkomen, 
kunnen huidirritatie tot gevolg hebben. Spoel 
de huid met veel water af bij contact met 
deze chemicaliën. Als de chemicaliën in de 
ogen komen, spoel ze dan in elk geval met 
water uit, wrijf niet in de ogen en raadpleeg 
onmiddellijk een arts.

 ► Batterijen mogen niet in kinderhanden te-
rechtkomen. Kinderen kunnen batterijen in de 
mond stoppen en inslikken. Indien een batterij 
is ingeslikt, moet onmiddellijk medische hulp 
worden gezocht.

 ► Verschillende batterij- resp. accutypen mogen 
niet samen worden gebruikt.

 ► Plaats batterijen altijd met de polen op  
de juiste plaats, omdat de batterijen anders 
 kunnen exploderen.

 ► Haal de batterij uit het apparaat als u dat 
langere tijd niet gebruikt.
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Batterij plaatsen/vervangen
 ■ Open de afdekking van het batterijvak  met 

een Phillips schroevendraaier.

 ■ Verwijder zo nodig de lege batterij.

 ■ Plaats een nieuwe 3 V knoopcel van het type 
CR 2032 met de polen op de juiste positie.  
Schroef de afdekking van het batterijvak  
weer vast.

 VOORZICHTIG!

 ► Als andere dan de hier vermelde bedienings- 
of instelvoorzieningen worden gebruikt of an-
dere procedures uitgevoerd, kan dit resulteren 
in gevaarlijke blootstelling aan straling.

Ingebruikname
OPMERKING

 ► Het apparaat heeft een voeding aan-/indica-
tielampje . Dit brandt groen zodra het ap-
paraat op de netstroom wordt aangesloten.  
Zo wordt aangegeven dat het apparaat 
 onder spanning staat.

Zool/beschermkap controleren
 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR! 
Haal altijd de stekker uit het stopcon-
tact voordat u werkzaamheden aan 
het apparaat verricht.

 ♦ Controleer vóór elk gebruik de soepelheid/
beweegbaarheid van de zool .

 ♦ Druk de inschakelblokkering  in en houd hem 
vast in deze positie. Laat de invalzaag zakken. 
Zo controleert u de werking van de zool .  
Deze moet gemakkelijk beweegbaar zijn. 
 Hij mag niet klemmen.

 ♦ Na het loslaten moet de zool soepel en vanzelf 
terugspringen in de uitgangspositie.

In- en uitschakelen

Inschakelen
 ♦ Druk de inschakelblokkering  in en houd hem 

vast in deze positie.

 ♦ Druk op de aan-/uitknop . Nadat de machine 
is gestart, kunt u de inschakelblokkering  
weer loslaten.

Uitschakelen
 ♦ Laat de aan-/uitknop  los.

Zaagdiepte instellen

OPMERKING

 ► Het verdient aanbeveling om indien mogelijk 
een zaagdiepte in te stellen die ca. 2 mm 
groter is dan de dikte van het materiaal.  
Zo bereikt u een zuivere snede.

 ♦ Maak de snelspanhendel los van de zaagdiep-
te-instelling  en stel de gewenste zaagdiepte 
in op de schaal . Klem de snelspanhendel 
weer vast.

Parallelaanslag monteren
 ♦ Draai de bout voor de parallelaanslag  op 

de zool  los. Schuif de parallelaanslag  in 
de gleuf voor de parallelaanslag . Draai de 
bout voor de parallelaanslag  weer vast.

Hantering van de invalzaag
1.  Plaats de machine op het materiaal.  

Lijn zo nodig de machine uit met de paralle-
laanslag  of met een getekende lijn.

2.  Druk de inschakelblokkering  in en houd  
hem vast in deze positie. Druk op de aan-/
uitknop .

3.  Druk het apparaat naar voren, zodat 
de  invalzaag omlaag gaat. U kunt nu de 
 inschakelblokkering  loslaten.

4.  Zaag met matige druk.
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Typen zaagbladen
De meegeleverde typen zaagbladen dekken de 
meest gangbare toepassingen.

HSS-cirkelzaagblad  Z89/60
Beschrijving: Ø 89 mm, 60 tanden  
Geschikt voor: zacht hout en zachte metalen

HSS-cirkelzaagblad  Z89/80
Beschrijving: Ø 89 mm, 80 tanden  
Geschikt voor: zacht hout en zachte metalen

Diamantzaagblad  Z89
Beschrijving: Ø 89 mm  
Geschikt voor: keramiek en steen

TCT-zaagblad  Z89/30
Beschrijving: Ø 89 mm, 30 tanden  
Geschikt voor: hout en kunststof

Markering zaaglijn
Het kijkvenster voor de zaaglijn dient voor het 
nauwkeurig geleiden van de machine langs de  
op het werkstuk aangebrachte zaaglijn.

 ♦ Voor een exacte zaagsnede plaatst u de 
 machine zo op het werkstuk, dat de markering 
in het kijkvenster voor de zaaglijn  te zien is.

Spaanafzuiging aansluiten

OPMERKING

 ► Bij langdurige werkzaamheden aan hout, en 
vooral bij werkzaamheden aan materialen 
die stof veroorzaken dat gevaarlijk is voor  
de gezondheid, moet het apparaat worden 
 aangesloten op een externe stofafzuiging  
die geschikt is voor het materiaal.

 ► Controleer of de stofafzuiging correct is be-
vestigd.

 ► Neem ook de gebruiksaanwijzing van de 
 stofafzuiging in acht.

 ► Neem de voorschriften in acht die in uw land 
gelden voor de te verwerken materialen.

 ♦ Sluit de afzuigslang  aan op de aansluiting 
voor de stofafzuiging  en vergrendel deze.

 ♦ Sluit een goedgekeurde stof- en spaanafzuiging 
aan op de afzuigslang .

Zaagblad verwisselen
 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR! 
Haal altijd de stekker uit het stopcon-
tact voordat u werkzaamheden aan 
het apparaat verricht.

1.  Druk op de asvergrendeling  en draai met de 
inbussleutel  de spanbout  los (met de 
wijzers van de klok mee losdraaien). Neem nu 
de spanbout  en klemflens  van de as (zie 
ook afb. B).

2.  Stel de zaagdiepte in op de maximale positie.

3.  Druk de inschakelblokkering  in en houd hem 
vast in deze positie. Zwenk de zool  omhoog.

4.  Neem het zaagblad  van de as.

5.  Monteer het zaagblad in omgekeerde volgorde 
van de bovenstaande beschrijving.
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6.  Druk op de asvergrendeling  (tot deze vast-
klikt) en draai met de inbussleutel  de span-
bout  vast.

 ■ De pijl op het zaagblad moet overeenkomen 
met de pijl die de draairichting aangeeft  
(looprichting, gemarkeerd op het apparaat).

Laser in- en uitschakelen

Inschakelen
 ♦ Druk op de aan-/uitknop van de laser .

Uitschakelen
 ♦ Druk opnieuw op de aan-/uitknop van de  

laser .

OPMERKING

 ► Mocht de batterij leeg zijn, vervang deze 
dan door een nieuwe 3 V knoopcel van het 
type CR 2032.

Reiniging en onderhoud
 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR! 
Haal altijd de stekker uit het stopcon-
tact voordat u werkzaamheden aan 
het apparaat verricht.

OPMERKING

 ► Laat de koolborstels vervangen door de fabri-
kant, diens klantenservice of een hiertoe ge-
kwalificeerde persoon.

 ■ Reinig het apparaat na de werkzaamheden.

 ■ Gebruik voor het schoonmaken van de behui-
zing een doek en in geen geval benzine, oplos-
middel of schoonmaakmiddel.

 ■ Houd het gebied rond de beschermkap altijd 
schoon. Verwijder stof en spaanders met een 
borstel of perslucht.

Afvoeren
De verpakking bestaat uit milieuvrien-
delijke materialen, die u via de plaat-
selijke recyclepunten kunt afvoeren.

Deponeer elektrisch gereedschap 
niet bij het huisvuil!

Conform de Europese richtlijn 
2012/19/EU moet afgedankt elek-

trisch gereedschap gescheiden worden ingeza-
meld en op een milieuvriendelijke wijze worden 
gerecycled.

Informatie over mogelijkheden voor het afvoeren 
van het afgedankte apparaat krijgt u bij uw ge-
meentereinigingsdienst.

Batterijen afvoeren

Batterijen moeten conform Richtlijn 
2006/66/EC worden gerecycled en 
mogen niet bij het normale huisvuil 

worden gedeponeerd. Iedere consument is wette-
lijk verplicht om alle batterijen/accu's in te leveren 
bij een inzamelpunt in zijn/haar gemeente, stads-
deel of in de handel. Deze verplichting heeft tot 
doel batterijen/accu's tot afval te kunnen verwer-
ken op een manier die het milieu ontlast. Lever 
batterijen/accu's uitsluitend in ontladen toestand in. 
Batterijen moeten uit het apparaat worden verwij-
derd alvorens te worden afgevoerd.

Voer de verpakking af conform de mili-
euvoorschriften. Let op de aanduiding 
op de verschillende verpakkingsmateri-
alen en voer ze zo nodig gescheiden 

af. De verpakkingsmaterialen zijn voorzien van 
 afkortingen (a) en cijfers (b) met de volgende bete-
kenis: 1–7: kunststoffen, 20–22: papier en karton, 
80–98: composiet materialen.

Meer informatie over het afvoeren  
van het afgedankte product kunt u 
inwinnen bij de gemeentereiniging.
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Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. In geval van ge breken in dit 
product hebt u wettelijke rechten tegenover de 
verkoper van het product. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna beschreven garantie niet 
beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de kassabon zorgvuldig. U hebt 
hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout 
optreedt, wordt - naar onze keuze - het product 
door ons kosteloos gerepareerd of vervangen of 
wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor 
deze garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de termijn van 
drie jaar worden overlegd en dat kort wordt om-
schreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer 
het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt 
gedekt, krijgt u het gerepareerde product of een 
nieuw product retour. Met de reparatie of ver-
vanging van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke  aanspraken  
bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg 
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en ge-
repareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop 
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na 
afloop van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnor-
men met de grootst mogelijke zorg vervaardigd en 
voorafgaand aan de levering nauwkeurig gecon-
troleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefou-
ten. Deze garantie geldt niet voor productonder-
delen die onderhevig zijn aan normale slijtage en 
die daarom als slijtonderdelen worden beschouwd, 
of voor schade aan breekbare onderdelen zoals 
schakelaars of onderdelen die van glas zijn ge-
maakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is 
beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is gere-
pareerd. Voor deskundig gebruik van het product 
moeten alle in de gebruiksaanwijzing beschre-
ven aanwijzingen precies worden opgevolgd. 
Gebruiksdoeleinden en handelingen die in de 
gebruiksaanwijzing worden afgeraden of waar-
voor wordt gewaarschuwd, moeten beslist worden 
vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privége-
bruik en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij 
verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, 
bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet 
door ons erkend servicefiliaal zijn uitgevoerd, ver-
valt de garantie.
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Garantieperiode geldt niet bij
■ normale afname van de accucapaciteit

■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van het 
product

■ beschadiging of modificatie van het product 
door de klant

■ niet-naleving van de veiligheids- en onderhouds-
voorschriften, bedieningsfouten

■ schade door natuurrampen

Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het 
artikelnummer (bijv. IAN 12345) als aankoop-
bewijs bij de hand.

■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje 
van het product, op het product gegraveerd, 
op de titelpagina van de gebruiksaanwijzing 
(linksonder) of op de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

■ Als er fouten in de werking of andere gebreken 
optreden, neemt u eerst contract op met de hier-
na genoemde serviceafdeling, telefonisch of 
via e-mail.

■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
zonder portokosten naar het aan u doorgege-
ven serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs 
(kassabon) bij en vermeld waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.

 Op www.lidl-service.com kunt u deze 
en vele andere handleidingen, pro-
ductvideo‘s en installatiesoftware 
downloaden.

Met deze QR-code gaat u direct naar de website 
van Lidl Service (www.lidl-service.com) en kunt 
u met het invoeren van het artikelnummer (IAN) 
353273_2007 de gebruiksaanwijzing openen.

 WAARSCHUWING!

 ► Laat uw apparaten door het servicepunt  
of een elektricien repareren, en uitsluitend 
met originele vervangingsonderdelen. Op 
die manier blijft de veiligheid van het appa-
raat gewaarborgd.

 ► Laat de stekker of het snoer altijd vervan-
gen door de fabrikant van het apparaat of 
diens klantenservice. Op die manier blijft de 
veiligheid van het apparaat gewaarborgd.

Service
 Service Nederland
Tel.: 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België
Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 353273_2007

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. 
Neem eerst contact op met het opgegeven service-
adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke: de heer Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit product voldoet aan de volgende normen,  
normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn 
(2006/42/EC)

Elektromagnetische compatibiliteit 
(2014/30/EU)

RoHS-richtlijn 
(2011/65/EU)*

*  De volledige verantwoordelijkheid voor het afgeven van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant. Het 
 hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU van  
het Europees parlement en de Raad van 8 juni 2011 aangaande de beperking van het gebruik van bepaalde 
 gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 60745-2-22:2011+A11

EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2006+A1+A2

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Type/apparaatbeschrijving: Elektrische insteekzaag  PTS 710 A2

Productiejaar: 11–2020

Serienummer: IAN 353273_2007

Bochum, 12-11-2020

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -

Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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ELEKTRO-TAUCHSÄGE   
PTS 710 A2

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Maschine ist vorzugsweise zum Sägen von 
Längs- und Querschnitten im Tauchsägeschnitt mit 
fester Auflage in Vollholz, Spanplatten, Sperrholz, 
Aluminium, Fliesen, Gestein, Kunststoff und Leicht-
baustoffen vorgesehen. Jede andere Verwendung 
oder Veränderung der Maschine gilt als nicht be-
stimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfallge-
fahren. Nicht zum gewerblichen Gebrauch.

Ausstattung
  Vorderer Handgriff

  Einschaltsperre

   EIN-/AUS-Schalter

 Hinterer Handgriff

  Netz Ein-/Kontrollleuchte

 Netzleitung

  Grundplatte

  Skala für Schnitt-Tiefe

  Schnitt-Tiefenvorwahl

  Parallelanschlag

 Parallelanschlagaufnahme

   Schraube für Parallelanschlag

  Sichtfenster Schnittlinie

Abbildung A
  Abdeckung des Batteriefachs

  Anschluss zur Staubabsaugung

  Spindelarretierung

Abbildung B
  Klemmflansch

  Spannschraube

  Sägeblatt

  Innensechskantschlüssel

Abbildung C
  EIN-/AUS-Schalter Laser

   Laseraustrittsöffnung

Abbildung D
 Trennscheibe diamantiert

  HSS-Kreissägeblatt Z89/60

  HSS-Kreissägeblatt Z89/80

 TCT-Sägeblatt Z89/30

 Absaugschlauch

Lieferumfang
1 Elektro-Tauchsäge

1 TCT-Sägeblatt Z89/30

1 Trennscheibe diamantiert

1 HSS-Kreissägeblatt Z89/60

1 HSS-Kreissägeblatt Z89/80

1 Parallelanschlag

1 Absaugschlauch

1 Innensechskantschlüssel

1 Tragekoffer

1  Knopfzelle  
(Mindesthaltbarkeitsdatum 05/2024)

1 Bedienungsanleitung
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Technische Daten
Nennleistung 710 W

Nennspannung  230 V ∼, 50 Hz 
(Wechselstrom)

Leerlaufdrehzahl  n/n0 5500 min-1

Max.  
Schnitt-Tiefe  27 mm

Gewindemaß M6

Schutzklasse  II /  (Doppelisolierung)

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LPA = 100 dB (A)
Unsicherheit KPA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 111 dB (A)
Unsicherheit KWA = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert
Sägen von Holz ah,W = 2,2 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Sägen von Metall ah,M = 2,6 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte können auch zu einer vorläufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!

 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 
können während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück be-
arbeitet wird.  

 ► Versuchen Sie, die Belastung so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen 
zur Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen beim Ge-
brauch des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen (beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
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1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäu-
be befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Fun-
ken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung einer für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benut-
zen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerk zeugs kann zu ernsthaften Verletzun-
gen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.
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e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand  
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
 Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden.  
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
 Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

5.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.
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Gerätespezifische 
 Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise für alle Sägen

Sägeverfahren
a)  GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren 

Händen nicht in den Sägebereich 
und an das Sägeblatt. Halten Sie mit 

Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das 
Motorgehäuse. Wenn beide Hände die Säge 
halten, können diese vom Sägeblatt nicht ver-
letzt werden.

b)  Greifen Sie nicht unter das Werkstück. Die 
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstück 
nicht vor dem Sägeblatt schützen.

c)  Passen Sie die Schnitt-Tiefe an die Dicke des 
Werkstücks an. Es sollte weniger als eine volle 
Zahnhöhe unter dem Werkstück sichtbar sein.

d)  Halten Sie das zu sägende Werkstück nie-
mals in der Hand oder über dem Bein fest. 
Sichern Sie das Werkstück an einer stabilen 
Aufnahme. Es ist wichtig, das Werkstück gut zu 
befestigen, um die Gefahr von Körperkontakt, 
Klemmen des Sägeblattes oder Verlust der 
Kontrolle zu minimieren.

e)  Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen an, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder die eigene 
Anschlussleitung treffen kann. Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung setzt auch 
die Metallteile des Elektrowerkzeugs unter 
Spannung und führt zu einem elektrischen 
Schlag.

f)  Verwenden Sie beim Längsschneiden immer 
einen Anschlag oder eine gerade Kanten-
führung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit 
und verringert die Möglichkeit, dass das Säge-
blatt klemmt.

g)   Verwenden Sie immer Sägeblätter in der 
richtigen Größe und mit passender Aufnahme-
bohrung (z.B. sternförmig oder rund). Säge-
blätter, die nicht zu den Montageteilen der Säge 
passen, laufen unrund und führen zum Verlust 
der Kontrolle.

h)  Verwenden Sie niemals beschädigte oder 
falsche Sägeblatt-Unterlegscheiben oder 
-schrauben. Die Sägeblatt-Unterlegscheiben 
und -schrauben wurden speziell für Ihre Säge 
konstruiert, für optimale Leistung und Betriebssi-
cherheit.

Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Sägen

Rückschlag – Ursachen und entsprechende 
Sicher-heitshinweise

 – Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge 
eines hakenden, klemmenden oder falsch aus-
gerichteten Sägeblattes, die dazu führt, dass 
eine unkontrollierte Säge abhebt und sich aus 
dem Werkstück heraus in Richtung der Bedien-
person bewegt;

 – wenn sich das Sägeblatt in dem sich schließen-
den Sägespalt verhakt oder verklemmt, blo-
ckiert es, und die Motorkraft schlägt das Gerät 
in Richtung der Bedienperson zurück;

 – wird das Sägeblatt im Sägeschnitt verdreht oder 
falsch ausgerichtet, können sich die Zähne der 
hinteren Sägeblattkante in der Oberfläche des 
Werkstücks verhaken, wodurch sich das Säge-
blatt aus dem Sägespalt herausbewegt und die 
Säge in Richtung der Bedienperson zurück-
springt.
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Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

a)  Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest 
und bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung,  
in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Halten Sie sich immer seitlich des 
Sägeblattes, nie das Sägeblatt in eine Linie 
mit Ihrem Körper bringen. Bei einem Rück-
schlag kann die Kreissäge rückwärts springen, 
jedoch kann die Bedienperson durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlagkräfte 
beherrschen.

b)  Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Säge 
aus und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis 
das Sägeblatt zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die Säge aus dem Werk-
stück zu entfernen oder sie rückwärts zu zie-
hen, solange das Sägeblatt sich bewegt, 
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für das Verklem-
men des Sägeblattes.

c)  Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück steckt, 
wieder starten wollen, zentrieren Sie das 
Sägeblatt im Sägespalt und überprüfen Sie, 
ob die Sägezähne nicht im Werkstück verhakt 
sind. Klemmt das Sägeblatt, kann es sich aus 
dem Werkstück heraus bewegen oder einen 
Rückschlag verursachen, wenn die Säge erneut 
gestartet wird.

d)  Stützen Sie große Platten ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch ein klemmendes 
Sägeblatt zu vermindern. Große Platten kön-
nen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. 
Platten müssen auf beiden Seiten abgestützt 
werden, sowohl in der Nähe des Sägespalts als 
auch an der Kante.

e)  Verwenden Sie keine stumpfen oder beschä-
digten Sägeblätter. Sägeblätter mit stumpfen 
oder falsch ausgerichteten Zähnen verursachen 
durch einen zu engen Sägespalt eine erhöhte 
Reibung, Klemmen des Sägeblattes und Rück-
schlag.

f)  Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitt-Tiefen 
und Schnitt-Winkeleinstellungen fest. Wenn 
sich während des Sägens die Einstellungen 
verändern, kann sich das Sägeblatt verklemmen 
und ein Rückschlag auftreten.

g)  Seien Sie besonders vorsichtig beim Sägen  
in bestehende Wände oder andere nicht 
einsehbare Bereiche. Das eintauchende Säge-
blatt kann beim Sägen in verborgene Objekte 
blockieren und einen Rückschlag verursachen.

Spezifische Sicherheitshinweise 
für diese Säge

Funktion der Schutzhaube
a)  Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die 

Schutzhaube einwandfrei schließt. Verwenden 
Sie die Säge nicht, wenn die Schutzhaube 
nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort 
schließt. Klemmen oder binden Sie die Schutz-
haube niemals fest; dadurch wäre das Säge-
blatt ungeschützt. Sollte die Säge unbeabsich-
tigt zu Boden fallen, kann die Schutzhaube 
verbogen werden. Stellen Sie sicher, dass die 
Schutzhaube sich frei bewegt und bei allen 
Schnittwinkeln und -tiefen weder Sägeblatt noch 
andere Teile berührt.

b)  Überprüfen Sie Zustand und Funktion der 
Feder für die Schutzhaube. Lassen Sie die 
Säge vor dem Gebrauch warten, wenn 
Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei 
arbeiten. Beschädigte Teile, klebrige Ablage-
rungen oder Anhäufungen von Spänen lassen 
die untere Schutzhaube verzögert arbeiten.

c)  Sichern Sie beim „Tauchschnitt“, der nicht 
rechtwinklig ausgeführt wird, die Grundplatte 
der Säge gegen seitliches Verschieben. Ein 
seitliches Verschieben kann zum Klemmen des 
Sägeblattes und damit zum Rückschlag führen.

d)  Legen Sie die Säge nicht auf der Werkbank 
oder dem Boden ab, ohne dass die Schutz-
haube das Sägeblatt bedeckt. Ein ungeschütz-
tes, nachlaufendes Sägeblatt bewegt die Säge 
entgegen der Schnittrichtung und sägt, was ihm 
im Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlauf-
zeit der Säge.
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Ergänzende Anweisungen
 ■ Verwenden Sie keine Schleifscheiben.

 ■ Verwenden Sie nur Sägeblätter mit Durch-
messern entsprechend den Aufschriften auf  
der Säge.

 ■ Beim Bearbeiten von Holz oder Materialien,  
bei denen gesundheitsgefährdender Staub 
entsteht, ist das Gerät an eine passende, ge-
prüfte Ab-saugvorrichtung anzuschließen.

 ■ Tragen Sie beim Sägen von Holz eine Staub-
schutzmaske.

 ■ Verwenden Sie nur empfohlene Sägeblätter.

 ■ Tragen Sie immer einen Gehörschutz.

 ■ Vermeiden Sie ein Überhitzen der Sägezahn-
spitzen.

 ■ Vermeiden Sie beim Sägen von Kunststoff ein 
Schmelzen des Kunststoffs.

 ■ Verwenden Sie das richtige Sägeblatt ent-
sprechend dem zu sägenden Werkstoff.

 ■ Verwenden Sie nur vom Hersteller festgelegte 
Sägeblätter, die, falls sie zum Schneiden von 
Holz oder ähnlichen Werkstoffen vorgesehen 
sind, EN 847-1 entsprechen.

 ■ Werkzeuge dürfen nur von ausgebildeten und 
erfahrenen Personen, die den Umgang mit 
Werkzeugen beherrschen, benutzt werden.

 ■ Kreissägeblätter mit gerissenen Körpern müssen 
ausgemustert werden (Instandsetzung ist nicht 
zulässig).

 ■ Die auf dem Werkzeug angegebene Höchst-
drehzahl darf nicht überschritten werden. 
 Soweit angegeben, muss der Drehzahlbereich 
eingehalten werden.

Kreissägeblätter (Symbole)

Schutzhandschuhe tragen!

Atemschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Sicherheitshinweise 
für  Trennschleifmaschinen
a)  Die zum Elektrowerkzeug gehörende Schutz-

haube muss sicher angebracht und so einge-
stellt sein, dass ein Höchstmaß an Sicherheit 
erreicht wird, d. h. der kleinstmögliche Teil 
des Schleifkörpers zeigt offen zur Bedien-
person. Halten Sie und in der Nähe befind-
liche Personen sich außerhalb der Ebene der 
rotierenden Schleifscheibe auf. Die Schutz-
haube soll die Bedienperson vor Bruchstücken 
und zufälligem Kontakt mit dem Schleifkörper 
schützen.

b)  Verwenden Sie ausschließlich diamantbe-
setzte Trennscheiben für Ihr Elektrowerkzeug. 
Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerk-
zeug befestigen können, garantiert das keine 
sichere Verwendung.

c)  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf 
dem Elektrowerkzeug angegebene Höchst-
drehzahl. Zubehör, das sich schneller als zu-
lässig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

d)  Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. 
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seiten-
fläche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e)  Verwenden Sie immer unbeschädigte Spann-
flansche in der richtigen Größe und Form für 
die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Ge-
eignete Flansche stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines Schleifscheiben-
bruchs.

f)  Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von größeren Elektrowerkzeugen. 
Schleifscheiben für größere Elektrowerkzeuge 
sind nicht für die höheren Drehzahlen von 
 kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und 
können brechen.
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g)  Außendurchmesser und Dicke des  Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge können nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

h)  Schleifscheiben und Flansche müssen genau 
auf die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf 
die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark 
und können zum Verlust der Kontrolle führen.

i)  Verwenden Sie keine beschädigten Schleif-
scheiben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwen-
dung die Schleifscheiben auf Absplitterungen 
und Risse. Wenn das Elektrowerkzeug oder 
die Schleifscheibe herunterfällt, überprüfen 
Sie, ob es/sie beschädigt ist, oder verwenden 
Sie eine unbeschädigte Schleifscheibe. Wenn 
Sie die Schleifscheibe kontrolliert und einge-
setzt haben, halten Sie und in der Nähe be-
findliche Personen sich außerhalb der Ebene 
der rotierenden Schleifscheibe auf und lassen 
Sie das Gerät eine Minute lang mit Höchst-
drehzahl laufen. Beschädigte Schleifscheiben 
brechen meist in dieser Testzeit.

j)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. 
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spe-
zialschürze, die kleine Schleif- und Material-
partikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt 
werden, die bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske 
 müssen den bei der Anwendung entstehenden 
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm 
 ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.

k)  Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, 
der den Arbeitsbereich betritt, muss persön-
liche Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke 
des Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerk-
zeuge können wegfliegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

l)  Halten Sie das Gerät nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene Geräte-
teile unter Spannung setzen und zu einem elek-
trischen Schlag führen.

m)  Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kon-
trolle über das Gerät verlieren, kann das Netz-
kabel durchtrennt oder erfasst werden und Ihre 
Hand oder Ihr Arm in das sich drehende Ein-
satzwerkzeug geraten.

n)  Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, 
bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Ein-
satzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablage-
fläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

o)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

p)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.

q)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

r)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.
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Weitere Sicherheitshinweise 
für Trennschleifanwendungen

Rückschlag und entsprechende Sicherheits-
hinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge einer 
hakenden oder blockierten drehenden Schleif-
scheibe. Verhaken oder Blockieren führt zu einem 
abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. 
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug 
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an 
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück  
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstück eintaucht, verfangen 
und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder 
einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe 
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder 
von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an 
der Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben 
auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Verwenden Sie immer den 
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die größt-
mögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte 
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu 
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und Reak-
tionskräfte beherrschen.

b)  Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich 
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Rückschlag über Ihre 
Hand bewegen.

c)  Meiden Sie den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe. Der Rückschlag 
treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung ent-
gegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe 
an der Blockierstelle.

d)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das rotieren-
de Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen 
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollver-
lust oder Rückschlag.

e)  Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt sowie keine segmentierte Diamant-
scheibe mit mehr als 10 mm breiten Schlitzen. 
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen einen 
Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug.

f)  Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 
oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie 
keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine Über-
lastung der Trennscheibe erhöht deren Bean-
spruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die Möglichkeit 
eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

g)  Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät 
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ur-
sache für das Verklemmen.

h)  Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder 
ein, solange es sich im Werkstück befindet. 
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle 
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen 
oder einen Rückschlag verursachen.

i)  Stützen Sie Platten oder große Werkstücke 
ab, um das Risiko eines Rückschlags durch 
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. Große Werkstücke können sich unter 
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
 Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe 
abgesetzt werden, und zwar sowohl in der 
Nähe des Trennschnitts als auch an der Kante.
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j)  Seien Sie besonders vorsichtig bei „Taschen-
schnitten“ in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- 
oder Wasserleitungen, elektrische Leitungen 
oder andere Objekte einen Rückschlag verur-
sachen.

Ergänzende Anweisungen

Zulässige Trennscheibenkonstruktionen
Diamantbesetzte, Scheibendurchmesser 89 mm, 
Scheibendicke max. 1,8 mm

 ■ Tragen Sie immer eine Staubschutzmaske!

 ■ Tragen Sie immer einen Gehörschutz!

Originalzubehör/-zusatzgeräte
 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 

die in der Bedienungsanleitung angegeben  
sind bzw. deren Aufnahme mit dem Gerät 
 kompatibel ist.

Trennsägeblatt (Symbole)

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Atemschutz tragen!

Nicht zulässig für Nassschleifen!

 89 mm
Zugelassener Durchmesser der 
Werkzeuge

Nicht zulässig für Seitenschleifen

Sicherheitshinweise 
für  Schleifwerkzeuge

a) Allgemeines
Schleifwerkzeuge sind bruchempfindlich, daher  
ist äußerste Sorgfalt beim Umgang mit Schleifwerk-
zeugen erforderlich. Die Verwendung von beschä-
digten, falsch aufgespannten oder eingesetzten 
Schleifwerkzeugen ist gefährlich und kann zu 
schwerwiegenden Verletzungen führen.

b) Handhabung, Transport und Lagerung
Schleifwerkzeuge sind mit Sorgfalt zu behandeln 
und zu transportieren. Schleifwerkzeuge sind so  
zu lagern, dass sie keinen mechanischen Beschä-
digungen und schädigenden Umwelteinflüssen 
ausgesetzt sind.

Vermeiden Sie Lebensgefahr durch  
elektrischen Schlag

 ■ Kontrollieren Sie regelmäßig den Zustand von 
Gerät, Netzkabel und dem Netzstecker. Neh-
men Sie Geräte mit derart beschädigten Teilen 
nicht mehr in Betrieb. Öffnen Sie niemals das 
Gerät. Beschädigte Geräte, Netzanschlusslei-
tung oder Netzstecker bedeuten Lebensgefahr 
durch elektrischen Schlag. Lassen Sie Reparatur- 
oder Austauscharbeiten nur von der Servicestel-
le oder einer Elektrofachkraft durchführen.

 ■ Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn es feucht 
ist, und auch nicht in feuchter Umgebung.

 ■ Schließen Sie, wenn Sie im Freien arbeiten, das 
Gerät über einen Fehlerstrom (FI)-Schutzschalter 
mit maximal 30 mA Auslösestrom an. Verwen-
den Sie nur ein für den Außenbereich zugelas-
senes Verlängerungskabel.

HINWEIS

 ► Halten Sie das Netzkabel stets vom Wir-
kungskreis der Maschine fern und führen Sie 
es nach hinten von der Maschine weg.
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  WARNUNG! 
Schützen Sie sich vor Laserstrahlung!

P max. < 1 mW · λ 650 nm · EN 60825-1:2014
Das Gerät enthält einen Klasse 2 Laser

 ► Richten Sie den Laser nie auf Personen oder 
Tiere.

 ► Blicken Sie nie direkt in den Laser.  
Der Laser kann Augenschäden hervorrufen.

 ► Richten Sie den Laserstrahl nicht auf stark 
 reflektierende Materialien. Gefahr durch 
 reflektierendes Licht.

 ► Jede Einstellung zur Verstärkung des Laser-
strahls ist verboten. 
Es besteht Verletzungsgefahr!

 ► Für Schäden durch Manipulation an der 
 Lasereinrichtung sowie Nichtbefolgen der 
 Sicherheitshinweise wird keine Haftung 
 übernommen.

 ► Vorsicht, wenn andere als die hier angege-
benen Bedienungs- oder Justiereinrichtungen 
benutzt oder andere Verfahrensweisen aus-
geführt werden, kann dies zu gefährlicher 
Strahlungsexposition führen.

HINWEIS

 ■ Wird das Gerät nicht entsprechend der Be-
triebsanleitung des Herstellers benutzt, kann 
der vorgesehene Schutz beeinträchtigt sein.

 GEFAHR!

Eine falsche Handhabung von Batterien 
kann zu Feuer, Explosionen, Auslaufen 
gefährlicher Stoffe oder anderen 
Gefahren situationen führen!

 ► Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer und 
 setzen Sie sie keinen hohen Temperaturen 
aus.

 ► Batterien nicht öffnen, verformen oder 
 kurzschließen, da in diesem Fall enthaltene 
 Chemikalien auslaufen können.

 ► Versuchen Sie nicht, Batterien wieder aufzu-
laden. Nur als „aufladbar“ gekennzeichnete 
Batterien dürfen wieder aufgeladen werden. 
Es besteht Explosionsgefahr!

 ► Überprüfen Sie regelmäßig die Batterien. 
Ausgetretene Chemikalien können dauerhafte 
Schäden am Gerät verursachen. Im Umgang 
mit beschädigten oder ausgelaufenen Batte-
rien besondere Vorsicht walten lassen. Ver-
ätzungsgefahr! Schutzhandschuhe tragen.

 ► Chemikalien, die aus einer Batterie austreten, 
können zu Hautreizungen führen. Bei Haut-
kontakt mit viel Wasser abspülen. Wenn die 
Chemikalien in die Augen gelangt sind, 
grundsätzlich mit Wasser ausspülen, nicht 
 reiben und sofort einen Arzt aufsuchen.

 ► Batterien dürfen nicht in die Hände von 
 Kindern gelangen. Kinder könnten Batterien 
in den Mund nehmen und verschlucken. 
 Wurde eine Batterie verschluckt, muss sofort 
medizinische Hilfe in Anspruch genommen 
werden.

 ► Unterschiedliche Batterie- bzw. Akkutypen 
dürfen nicht gemischt eingesetzt werden.

 ► Batterien stets polrichtig einsetzen, da sonst 
die Gefahr des Platzens besteht.

 ► Entnehmen Sie die Batterien aus dem Gerät, 
wenn Sie es längere Zeit nicht benutzen.
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Batterie einsetzen/wechseln
 ■ Öffnen Sie die Abdeckung des Batteriefachs  

mit einem passenden Kreuzschlitzschrauben-
dreher.

 ■ Entnehmen Sie ggf. die verbrauchte Batterie.

 ■ Setzen Sie eine neue 3 V Knopfzelle vom Typ 
CR 2032 gemäß Polung ein. Schrauben Sie die 
Abdeckung des Batteriefachs  wieder fest.

 VORSICHT!

 ► Wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt, 
oder andere Verfahrensweisen aus geführt 
werden, kann dies zu gefährlicher Strahlungs-
exposition führen.

Inbetriebnahme
HINWEIS

 ► Das Gerät ist mit einer Netz Ein-/Kontroll-
leuchte  ausgestattet. Diese leuchtet grün, 
sobald das Gerät an das Stromnetz ange-
schlossen wird.  
So signalisiert sie, dass das Gerät unter 
Spannung steht.

Grundplatte/Schutzhaube prüfen
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Bevor Sie Arbeiten am Gerät durch-
führen, ziehen Sie immer den Netz-
stecker aus der Steckdose.

 ♦ Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch die Leicht-
gängigkeit/Beweglichkeit der Grundplatte .

 ♦ Betätigen Sie die Einschaltsperre  und halten 
Sie sie in dieser in Position. Senken Sie die 
Tauchsäge ab. Damit prüfen Sie die Funktion 
der Grundplatte . Sie muss leicht bewegbar 
sein. Sie darf nicht klemmen.

 ♦ Nach dem Loslassen muss sie leichtgängig  
und von selbst in die Ausgangsposition zurück-
springen.

Ein- und ausschalten

Einschalten
 ♦ Betätigen Sie die Einschaltsperre  und halten 

Sie sie in dieser in Position.

 ♦ Betätigen Sie den EIN-/AUS-Schalter . 
 Nachdem die Maschine angelaufen ist, können 
Sie die Einschaltsperre  wieder loslassen.

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN/AUS-Schalter  los.

Schnitt-Tiefe vorwählen

HINWEIS

 ► Wir empfehlen, die Schnitt-Tiefe möglichst 
ca. 2 mm größer als die Materialstärke zu 
wählen. Dadurch erzielen Sie einen sauberen 
Schnitt.

 ♦ Lösen Sie den Schnellspanhebel der Schnitt-
Tiefenvorwahl  Stellen Sie die gewünschte 
Schnitt-Tiefe an der Skala  ein. Klemmen Sie 
den Schnellspanhebel wieder fest.

Parallelanschlag montieren
 ♦ Lösen Sie die Schraube für den Parallelan-

schlag  an der Grundplatte . Setzen Sie 
den Parallelanschlag  in die Parallelan-
schlagaufnahme  ein. Drehen Sie die 
Schraube für den Parallelanschlag  wieder 
fest.

Handhabung der Tauchsäge
1.  Maschine auf das Material setzen. Richten Sie 

ggf. die Maschine am Parallelanschlag  oder 
an einer aufgezeichneten Linie aus.

2.  Betätigen Sie die Einschaltsperre  und halten 
Sie sie in dieser in Position. Betätigen Sie den 
EIN-/AUS-Schalter . 

3.  Drücken Sie das Gerät nach vorne, damit sich 
die Tauchsäge absenkt. Sie können die Ein-
schaltsperre  nun loslassen. 

4.  Sägen Sie mit mäßigem Druck.
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Sägeblatt-Typen
Die mitgelieferten Sägeblatt-Typen decken die 
gängigsten Anwendungsbereiche ab.

HSS-Kreissägeblatt  Z89/60
Beschreibung: Ø 89 mm, 60-Zähne  
Eignung: Weichholz und Weichmetalle

HSS-Kreissägeblatt  Z89/80
Beschreibung: Ø 89 mm, 80-Zähne  
Eignung: Weichholz und Weichmetalle

Trennscheibe diamantiert  Z89

Beschreibung: Ø 89 mm  
Eignung: Keramik und Gestein

TCT-Sägeblatt  Z89/30
Beschreibung: Ø 89 mm, 30 Zähne  
Eignung:  Holz- und Kunststoff

Markierung Schnittlinie
Das Sichtfenster Schnittlinie dient der präzisen 
Führung der Maschine an der auf dem Werkstück 
aufgebrachten Schnittlinie.

 ♦ Für einen maßgenauen Schnitt setzen Sie die 
Maschine so auf das Werkstück, dass die 
Schnittmarkierung im Sichtfenster Schnittlinie  
erscheint.

Staubabsaugung anschließen

HINWEIS

 ► Schließen Sie bei längerem Bearbeiten von 
Holz und insbesondere wenn Materialien be-
arbeitet werden, bei denen gesundheits-ge-
fährdende Stäube entstehen, das Gerät  
an eine für das Material geeignete externe 
Staubabsaugvorrichtung an.

 ► Kontrollieren Sie die korrekte Befestigung der 
Staubabsaugung.

 ► Beachten Sie auch die Bedienungsanleitung 
der Staubabsaugvorrichtung .

 ► Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften 
für die zu bearbeitenden Materialien.

 ♦ Schieben Sie den Absaugschlauch  auf  
den Anschluss zur Staubabsaugung  und 
verriegeln Sie diesen.

 ♦ Schließen Sie eine zugelassene Staub- und 
Spanabsaugung an den Absaugschlauch  
an.

Sägeblatt wechseln
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Bevor Sie Arbeiten am Gerät durch-
führen, ziehen Sie immer den Netz-
stecker aus der Steckdose.

1.  Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
lösen Sie mit dem Innensechskantschlüssel  
die Spannschraube  (zum Öffnen im Uhr-
zeigesinn drehen). Nehmen Sie jetzt die Spann-
schraube  und den Klemmflansch  ab 
(siehe auch Abb. B).

2.  Setzen Sie die Schnitt-Tiefe auf die maximale 
Position.

3.  Betätigen Sie die Einschaltsperre  und halten 
Sie sie in dieser in Position. Schwenken Sie die 
Grundplatte  nach oben.

4.  Nehmen Sie das Sägeblatt  ab.
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5.  Einbau des Sägeblattes entsprechend in 
 um gekehrter Reihenfolge wie beschrieben vor-
nehmen.

6.  Betätigen Sie die Spindelarretierung  (bis sie 
einrastet) und ziehen Sie mit dem Innensechs-
kantschlüssel  die Spannschraube  fest.

 ■ Der Pfeil auf dem Sägeblatt muss mit dem 
 Drehrichtungspfeil  (Laufrichtung, am Gerät 
markiert) übereinstimmen.

Laser ein- und ausschalten

Einschalten
 ♦ Betätigen Sie den EIN-/AUS-Schalter Laser .

Ausschalten
 ♦ Betätigen Sie den EIN-/AUS-Schalter Laser  

erneut.

HINWEIS

 ► Sollten die Batterie verbraucht sein, ersetzen 
Sie sie durch eine neue 3 V Knopfzelle vom 
Typ CR 2032.

Reinigung und Wartung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Bevor Sie Arbeiten am Gerät durch-
führen, ziehen Sie immer den Netz-
stecker aus der Steckdose.

HINWEIS

 ► Lassen sie die Kohlebürsten durch den Her-
steller, seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzen.

 ■ Reinigen Sie das Gerät nach Abschluss der 
Arbeit.

 ■ Verwenden Sie zur Reinigung des Gehäuses ein 
Tuch und keinesfalls Benzin, Lösungsmittel oder 
Reiniger.

 ■ Halten Sie den Bereich um die Schutzhaube 
stets sauber. Entfernen Sie Staub und Späne mit 
einem Pinsel oder durch Druckluft.

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien. Sie kann in den 
örtlichen Recyclebehältern entsorgt 
werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll!

Gemäß Europäischer Richtlinie 
2012/19/EU müssen verbrauchte 

Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Batterien entsorgen

Batterien müssen gemäß Richtlinie 
2006/66/EG recycelt und dürfen nicht 
im Hausmüll entsorgt werden. Jeder 

Verbraucher ist gesetzlich verpflichtet, alle Batterien/
Akkus bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde/
seines Stadtteils oder im Handel abzugeben. Diese 
Verpflichtung dient dazu, dass Batterien/Akkus 
einer umweltschonenden Entsorgung zugeführt 
werden können. Geben Sie Batterien/Akkus nur im 
entladenen Zustand zurück. Batterien müssen vor 
der Entsorgung aus dem Gerät entfernt werden.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeich-
nung auf den verschiedenen Verpack-
ungsmaterialien und trennen Sie diese 

gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmateri-
alien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des aus-
gedienten Produkts erfahren Sie bei 
 Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
353273_2007 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der Service-
stelle oder einer Elektrofachkraft und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 ► Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass  
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 353273_2007

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben be-
schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 60745-2-22:2011+A11

EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2006+A1+A2

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Typ/Gerätebezeichnung: Elektro-Tauchsäge  PTS 710 A2

Herstellungsjahr: 11–2020

Seriennummer: IAN 353273_2007

Bochum, 12.11.2020

 

Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Tilstand af information · Stand van de informatie · Stand der Informationen: 
11 / 2020 · Ident.-No.: PTS710A2-112020-1

IAN 353273_2007
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